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LES TEXTES 


Le Speculum historiale de Vincent de Beauvais a le pre- 
mier fait connaitre en Occident un récit apocryphe sur le 
mariage de Joseph, fils de Jacob, avec Aseneth, fille de Pu- 
tiphar, développement légendaire et mystique du verset de 
la Genèse (хы, 45): < Pharaon lui donna pour femme Ase- 
neth, fille de Putiphar, prètre de On » 1. Du texte latin donné 
par Vincent de Beauvais on ne savait rien, sinon quil était 
trés évidemment la traduction (souvent maladroite) d’un ori- 
ginal grec, et que le récit lui-méme avait une couleur an- 
tique incontestable. Tel quel, il fut traduit en francais au 
commencement du xiv* siècle, avec le reste du Miroir hysto- 
rial, par Jean de Vignay, imprimé de méme en 1495, et 
plus tard, extrait, abrégé et publié séparément, il devint 
l'Ystoire Asseneth qui figure dans les Nouvelles francoises 
du xiv? siècle de la collection Jannet? Cependant on en 
connaissait une traduction allemande ?, ct méme une tra- 


1. Vincent. Bellov,, Speculum historiale, 1, cap. 118-124. 

2. L. Moland et C. d'Héricault, Nowvelles francoises cn prose du xiv° siècle 
(1858), p. 3 et suiv. 

3. Das Testament der swelf Patriarchen der sünen Jacobs. Uss dem ge- 
truckten Meuredi Moltheri und Augustini Lantskroni 113 Iar alt vertol- 
metscht. Item von Josephs verkauffung und wider erlesung uss dem Kerc= 
ker eyn liebliche Christenliche histori, Bale, 1539. Réimprimé а Bâle en 
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duction islandaise !, tontes dépendant du latin de Vincent 
de Deauvais. C'est ce méme latin que Fabricius réimprima 
dans son Coder pseudepigraphus Veteris. Testamenti ®. Il y 
joignit, dans le second volume du méme recueil, un frag- 
ment de l'original grec, retrouvé dans un manuserit mutilé 
de la bibliothèque Bodleienne 3. C'était la premiere fois que 
l'original gree, à l'état de fragment, voyait le jour. 
L'attention a été rappelée depuis à plusieurs reprises sur 
ce document apocryphe, et de nouvelles découvertes ont 
contribué à en mieux montrer l'antiquité et l'intérét. 
Vincent de Beauvais avait donné un texte latin écourté à 
la fin, abrégé un peu partout. Le texte utilisé pour Je Spe- 
culum historiale a été retrouvé en manuserit par M. Mon- 
tague Rhodes James 4. Nous en avons deux manuscrits im- 
portants, tons deux à Cambridge. Dans le premier, Corpus 
Christi 424, qui est un recueil de miseellanées de diverses 
mains (xvi? et хш siècle). l'histoire d'Aseneth appartient à 
un cahier du xm siècle. d'origine anglaise, et, selon toute 
apparence, de l'éeole calligraphique de Saint-Alban. Dans 
le second, Corpus Christi 288, lui aussi un recueil de diverses 
mains (xur et хім siècle), olim cola? de Sandwich, lhis- 
toire d'\seneth est d'une main anglaise de la fin du хш siè- 
cle ou du commencement du хіх 5. Qui est l'auteur de cette 


1569, à Cassel en 1850. Le ms. Harleian, 1252 (fol. 188-160), au British 
Museum, en contient une copie manuscrite du хут“ siècle. 

1. British Museum, Add. 11068 (inédite). Ge ms. porte la date de 1745, 

2. A. Fabricius, Codex pseudepigraphus V. T. (1723), 1, 774 et suiv. 

3. Ll., zbid., M, 85 et suiv. 

1. M. Montague Rhodes James préparait une édition critique du livre d'Aseneth 
quand il apprit que la mienne était à l'impression : il m'écrivit immédiatement 
pour me dire qu'il mettait à ma disposition les matériaux qu'il avait réunis et dont 
on verra combien j'ai profité. En retour je l'ai prié d'agréer la dédicace de mon 
travail afin que son nom restát au moins ainsi attaché à un livre qui lui devait tant. 
Je saisis cette occasion de remercier aussi M. Neubauer, d'Oxford, et M. Guidi, de 

tome, des précieuses indieations qu'ils m'ont fournies pour tout ce qui touchait à 
la littérature orientale de mon sujet. 

5. Cf. Nasmith, Catal, libr. mss. Colleg. Corporis Christi, p. 323 et397. Je dois 
a M. Montague Rhodes James une copie du n* 424 et là collation du n* 288. 


"E — 


version latine? Н est naturel de penser à Robert Grosseteste, 
qui, eu 1242, traduisait du grec en latin le Testament des 
XII Patriarches, et d'autant mieux que plusieurs passages 
de son Chasteau d'Amour pourraient passer pour inspirés 
de l'histoire d'Aseneth. La latinité de la version des XII Pa- 
triarches et la latinité de la version d'Aseneth ont une remar- 
quable affinité, et les mémes mots grees sont traduits par les 
mêmes mots latins dans l'une et dans l'autre !. On doit 
hésiter à attribuer à l'illustre évéque de Lincoln la traduc- 
lion d’Aseneth, surtout étant donné qu'elle n'a pas eu la 
fortune littéraire de la traduction des XII Patriarches, mais 
on peut la considérer comme sortie du méme milieu, comme 
une ceuvre de l'éccle de Robert Grosseteste et de Jean de 
Basingstokes, probablement l'œuvre propre de Nicolas de 
Datchet ?. 

Je signalerai en second lieu une version arménienne 
ancieune publiée en 1885 par les Bénédictins Mekhitaristes 
de Venise., Signalée en 1805 par Zohrab, en 1854 par 
Curzon, comme d'un apoeryphe inconnu aux bibles occiden- 
tales, elle a été étudiée et en partie traduite en francais par 
M. Carriére, en. 1886. Celui-ci pense qu'à en juger par la 
langue, < elle est assez ancienne, sans appartenir cependant 


1, Dans le ms. Claudius D. 1V du fonds Cotton (British Museum), qui est 
ùne copie fort intéressante de la paraphrase anglo-saxonne d'Aelfric sur le Pen- 
tateuque, copie exécutée au хи siècle et ornée de nombreuses peintures, une 
main du xin* siècle a écrit sur les peintures les noms des personnages (en latin) 
et quelques exergues explicatifs. Fol. 61’, la peinture représente Joseph et une 
jeune femme agenouillés devant Pharaon, derriére eux on voit une maison et un 
char, c'est l'illustration du texte de la Genèse. Mais la main du xui? siècle glose 
ainsi sur cette illustration : < De ioseph et annis vite eius. — Joseph dyx egipti 
per annos octoginta. asenetl decem et octo annorum magna et speciosa et 
pulchra valde super omnes virgines terre. sed erat per omnia simills filiabus 
hebreorum.erat magna ut sara speciosa ut reb(e)cca formosa ut rachel. » Cette 
citation n'est pas empruntée à Vincent de Beauvais, mais bien à notre version 
latine, qu'elle abrège cependant. Ajoutez que cette écriture du xme siècle est, elle 
aussi, de l'école calligraphique de Saint-Alban. [Note de M. Montagne Rhodes 
James.] 

2. Cf. Math. Paris., Historia Anglorum, ad, ann, 1242 et 1252, 
З. Revue polyhistore, t. xuni (1885), p. 200-206, t. xxiv (1886), р. 25-34. 
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à la période classique de Ja littérature arménienne » !. En 
toute hypothèse, elle est antérieure au x1° siècle. Dans sa 
Chronique, en effet, composée vers 1297, M'Khithar d'Aïri- 
vank mentionne la réforme du calendrier faite en 1085 par 
Jean Diacre d'Haghbat, et transerit un canon des livres com- 
pris dans la recension de la Bible faite par Jean Diacre : or 
dans ce canon figure, entre le Testament des XII Patriarches 
et le Livre de Tobie, notre histoire d'Aseneth, intitulée ici 
La Prière d'Aseneth ?. Quant au texte lui-mème publié par 
M. Carriére, c'est, dit-il, « une version faite sur le gree, ... 
exacte, assez littérale et permettant de corriger en plusieurs 
endroits le fragment grec [publié par Fabricius]... Le texte 
est complet, sauf un passage qui semble avoir été mutilé, 
soit intentionnellement, soit à la suite d’un accident arrivé 
à un manuserit. On peut y signaler quelques omissions, mais 
de peu d'importanee, et qui proviennent vraisemblablement 
de la négligence des copistes > 3. 

П a dà exister une version éthiopienne — qui suppose 
une version arabe ! — de la Prière d'Aseneth, mais je ne 
sache pas qu'elle se soit conservée. Elle est mentionnée dans 
un catalogue éthiopien des livres canoniques, à la fin d'un 
manuserit éthiopien du xv° siècle. ? 

Plus importante de beaucoup est la version syriaque. 
Ebedjesu, dans son célèbre catalogue, rédigé, assure-t-on, 
en 1298, énumère un Livre d'Asiath, femme de Joseph le 
juste, fils de Jacob, qui est le nôtre $. Le texte lui-même, а 


1. A. Carriére, Une version arménienne de l'histoire d'Asseneth, dans les 
Nouveaux mélanges orientaux publiés par l'École spéciale des langues orien- 
tales vivantes (1886), р. 471 et suiv, 

2. Id., ibid., p. 479. 

3. Id., ibid., р. 487. 

4. Cf. Historia Josephi translata de arabico in latinum per fratrem 
Alfonsum Bonihominis (Vindobonen. 4739, fol. 234-250). Ce ms. est daté 
de 1459-60. Je ne connais cette piéce que de titre. 

British Museum, Add. 16188 (n? v du catalogue de M. A. Dillmann), fol. 142. 
Assemani, Biblioth. orient., m, p. 7. Cf. Wrigt, Syriac literature (Ency- 
clopaedia britannica, 1887, t. xxi), p. 855. 
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été signalé par M. Wrigt dans un manuscrit syriaque du 
vi-vn* siècle (Add. 17202), publié par M. Land à Leyde 
en 1870, et traduit du syriaque en latin par M. Oppenheim 
à Berlin en 1886 !. Il fait partic d'une grosse compilation 
intitulée Mistoria Miscellanea ct mise sous le nom de Za- 
charie le Rhéteur ou le Scholastique, évêque de Mityléne. 
dans l'ile de Lesbos, un auteur grec. Mais en réalité l'œuvre 
propre de Zacharie, son //istoria Ecclesiastica, achevée vers 
918, n'est qu'une partie de l'Historia. Miscellanea, compilée, 
elle, par un traducteur anonyme qui travaillait au moins 
cinquante ans plus tard, aprés 569 ?*. Le compilateur a fondu 
ensemble avee l'Histoire de Zacharie, d'autres pièces, 
comme les actes du pape Silvestre du pseudo-Eusèbe, 
la légende des sept dormants d'Ephése, et l'Histoire de 
Joseph le juste et d'Asiath. L'histoire d'Aseneth est une 
piéce que notre anonyme n'a pas eu à traduire : elle exis- 
tait en effet en syriaque, publiée à part avec une courte 
préface, préface que l'Historia Miscellanea а insérée avec le 
reste. Dans cette préface, un anonyme écrit à un certain 
Moïse : il a, dit-il, trouvé à Berroea, en Syrie, dans la 
bibliothèque de la maison épiscopale, un petit livre grec 
fort ancien, intitulé de Asiath, et qui contient un récit, 
(iarogta») et une allégorie (Mswgtav) ; il a compris le récit, mais 
il a de la peine à entendre l'allégorie, d'autant plus que le 
grec lui est peu familier et que cette littérature est trés 
sublime; il adresse done le petit livre à Moise, afin que 
Moise daigne le lui mettre en syriaque. Moise répond par 
une lettre-préface, longue et sententieuse, ott il lui présente 
la version syriaque demandée ?. Or, il se trouve que ce 
Moise est connu d'ailleurs, c'est un de ces traducteurs du 


1. Wright, Catalogue of syriac mss, in the D. M., p, 1047. Land, Anecdota 
syriaca, t. III (1870), p. 15-46. G, Oppenheim, Fabula Josephi et Asenethae е 
libro syriaco latine versa (1886). 

2. Wright, Syriac lit., p. $35. 

3. Land, op. cit., p. 15. 
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grec en syriaque, comme l'église syrienne eu a tant eu, 
Moise d'Aggel, le méme qui traduisit en syriaque les Gla- 
phyra de saint Cyrille d'Alexandrie à la requéte d'un moine 
nommé Paphnuce. entre 550 et 570 !. La version syriaque 
du livre d'Asenetli remonte ainsi au milieu du vr siècle. 

L'original, auquel ces diverses publications donnaient une 
valeur nouvelle, j'en ai retrouvé le texte intégral dans des 
recueils hagiologiques byzantins. Le fragment publié par 
Fabricius appartenait à un manuscrit récent (fin du xv° siè- 
cle) de miscellanées, le Buroccian. 148 : le texte mutilé de 
la Prière d'Aseneth y figurait, parmi des homélies et des 
martyria divers, à la suite du panégyrique du patriarche 
Joseph par S. Ephrem, immédiatement avant une homélie 
de S. Jean Chrysostome sur l'évangile du pharisien et du 
publicain ?. Le texte complet m'est fourni par quatre manus- 
evits. Le premier, Vatican. gr. 803, est un passionnaire, in- 
folio, du xt siècle : à la suite des actes des SS. Côme et 
Damien, Akindunos, Galaction, etc., toutes légendes du 
ménologe de novembre et de décembre, on rencontre, fixée 
au méme jour que S. Eustratios (13 décembre), la Bis; ax: 
eslé: d Aseneth (fol. 134-147), suivie dulivre de Daniel, 
de 1`20Улуз; des trois enfants dans la fournaise, etc. Le second 
manuscrit, Palatin. gr. 17, est un passionnaire, petit in- 
folio, de la fin du x° siècle ou du commencement du xie? : 
il contient la vie de S. Grégoire d'Agrigente, la vie de S. 
Grégoire le Thaumaturge, celle de S. Aréthas, ete., toutes 
légendes de novembre et de décembre, et, sans qu'elle soit 
fixée à aucune date déterminée, la 252 жэ? 22zuzz £625 d Ase- 
neth (fol. 148-131); à la suite, la vie de 5. Philaréte, etc. 
Le troisième manuscrit, Palatin. gr. 364, est un recueil de 
miscellanées, de différentes mains, in-octavo, du xv? siècle 4; 


1. Wright, Syriac. lit., p. 836. 

2, H. Coxe, Catalogi codd. mss. biblioth. bodl., Y, 958. 
3. H. Stevenson, Codd. mss. palatini gr., p. 9. 
4. Id.. ibid., p. 222 et suiv. 
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la Bios nat 250026. y forme un cahier distinct (fol. 293-310). 
Le quatrième manuscrit, Baroccian. 147, est un passionnaire, 
petit in-folio, du xv° siècle : à la suite de diverses homélies 
et du panégyrique de Joseph par S. Ephrem, immédiatement 
avant le martyrium de S. Georges, figure l'histoire d'Ase- 
neth, sous le titre de Пд «£c curcèssias locho rol maneo (fol. 
138-158) 1. C'est à ces quatre manuscrits, les trois premiers 
collationnés par moi, le quatrième par M. Montague Rhodes 
James, que nous demanderons le texte original de la Prière 
d'Aseneth ®. 


П 


LES SOURCES 


A la lecture de notre Prière, une distinction saute aux yeux, 
celle qu'indiquait l'ami de Moise d'Aggel lorsqu'il parlait 
d'une istopila et d'une 00712, la distinction du récit et de l'al- 
légorie. Et ces deux éléments y sont assez indépendants pour 
que l'on puisse concevoir que le second est une intrusion 
dans le premier. Supposons donc le problème résolu et qu'il 
en est ainsi, et étudions le récit romanesque séparément du 
développement mystique qui, par hypothèse, s’y serait après 
coup introduit. 

Aseneth est fille de Putiphar, prétre d'Héliopolis. Elle 
est jeune, vierge et belle, belle, non de la beauté des filles 
d'Egypte, mais belle comme Sara, comme Rebecca, comme 
Rachel. Elle habite un château magnifique, où elle est ser- 


1. Н. Coxe, op. cit., р. 253. 

ә. M. Spiridion Lambros, Catalogue des mss. grecs des bibliothéques de la 
Sainte Montagne, p. 99, signale dans un ms, du xv* siécle un exemplaire de la 
Priére d'Aseneth. Le ms. de la Bodleienne, Roe 5, du xvne siècle (fol 177-186), 
renferme un abrégé en grec moderne de la Priere d Aseneth, illustré de dessins 
à la plume dans le goüt néo-grec. Cet abrégé n'est pas mentionné au catalogue. 
[Note de M. Montague Rhodes James. ] 
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vie par des vierges, Au milieu de cette demeure virginale 
est un jardin et une souree d'eau vive d'où sort un ruis- 
seau qui baigne tous les arbres du jardin : autant. de rémi- 
niscences bibliques |. Aseneth a été élevée dans la religion 
des dieux de l'Egypte, elle a leurs statuettes d'or et d'argent 
dans la premiére salle de sa demeure et leurs noms gravés 
sur les pierres de son collier. Et lorsque son père lui offre 
d'épouser Joseph, le ministre tout puissant de Pharaon, 
Aseneth refuse ; comment pourrait-elle épouser le fils d'un 
berger de Chanaan 2? Mais voici que Joseph arrive dans 
toute la gloire de son rang et de sa belle jeunesse, éblouis- 
sant comme le soleil à la face de qui on ne saurait se 
cacher 3. Elle se trouble et regrette dès lors d'avoir dédaigné 
ce fils de Chanaan, tandis que Joseph, qui l'a vue, ordonne 
qu'elle se retire loin de lui, ear Dieu veut que l'on écarte 
ainsi la femme étrangère 1, Putiphar intervient : Aseneth 
n'est point une femme étrangère, lui dit-il, elle est ta sœur. 
Paroles mystérieuses qui font dire à Joseph : S'il en est 
ainsi, je l'aimerai comme ma sœur. Aseneth s'approche 
done de Joseph, qui la bénit de la bénédietion qu'adressaient 
les moissonneurs à Ruth la Moabite >. Les noces se feront 
dans huit jours. Aseneth passe dans les larmes ces jours 
d'attente, mais il lui suffira de laver son visage dans l'eau 
vive du jardin, pour que ses yeux prennent l'éclat de 
l'étoile du matin, ses joues celui des fleurs des champs du 
Très-Haut, et sa tète l'aspect de la vigne qui croit dans le 
'aradis. Cependant Joseph revient aprés avoir fait agréer 
son mariage à Pharaon : il devient l'époux d'Aseneth, et 
bientót le pére d'Ephraim et de Manassé. 

Le temps marche, les sept années d'abondance passent, 


‚ Gen., п, 10, Jerem., и, 13, xxu, 8. Ps., 1, 3. 
. Gen., xrvi, 34. 

. Ps., exxxvin, 7 et suiv. 

. Gen., xxiv, 3; xxvini, б, Prov., IT, 16 et suiv, 
И 4: 
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etla disette vient, qui améne Jacob en Egypte avec ses 
fils. Aseneth est présentée par Joseph à Jacob. Israél est 
un vieillard d'une beauté plus saisissante que ne serait celle 
d'un jeune homme ; avec sa barbe blanche comme la 
neige et ses cheveux touffus comme l'avoine, e'est bien. lui 
l'homme qui a lutté avec Dieu 1. Est-ce là ta femme, dit-il 
à Joseph? Que le Dieu Très-Haut la bénisse! Et il la bénit 
et il la baise. Ansi est accueilli le querrier échappé aux 
périls du combat lorsqu'il rentre dans sa maison! 

Joseph et Aseneth prennent congé de Jacob et les fils de 
Lia les reconduisent, mais non les fils de Balla et de Zel- 
pha (eselaves de Jacob), qui leur portent dés lors haine 
et envie. Puis voici que le fils de Pharaon s'éprend d'Ase- 
neth. П veut la ravir à Joseph et essaye de gagner à son 
dessein Siméon et Lévi. Ceux-ci refusent avee indignation, 
mais il n'en va pas de méme des fils de Balla et de Zelpha 
(les quatre frères Gad, Aser, Dan et Nephtali). Ils se lais- 
sent confier par le fils de Pharaon deux mille hommes 
d'armes, et ils vont attendre Aseneth au passage d'un ravin, 
en embuscade, pendant que le fils de Pharaon marche lui- 
méme à la rencontre d'Aseneth. Mais celle-ci est escortée 
par les fils de Lia, et Benjamin est avec eux, Benjamin un 
enfant pieux et beau (comme David adolescent) 2. C'est lui 
qui prend des pierres dans le torrent, et qui, au moment où 
les deux escortes se rencontrent et en viennent aux mains, 
vise droit au front le fils de Pharaon, le blesse mortellement, 
et en fait autant des cinquante hommes de sa troupe, pen- 
dant que les fils de Lia (Ruben, Siméon, Lévi, Juda, Issa- 
char, Zabulon) taillent en piéces les deux mille hommes que 
commandent les enfants de Balla et de Zelpha. Les enfants 
de Balla et de Zelpha ont reconnu leur crime, ils se pros- 
ternent aux pieds d'Aseneth et Ja supplient d'implorer leur 


Т. Gen. хххи, 29. 
2. ] Sam., хуп, 40 et 49, 
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grâce des enfants de Lia vainqueurs. Aseneth s'y emploie. 
Qu'on ne leur rende point le mal pour le mal, dira-t-elle, et 
qu'on épargne le sang d'Israël. Ainsi est-il fait. Cependant le 
fils de Pharaon est mort. Pharaon meurt de chagrin et Jo- 
seph régne en sa place avec Aseneth. 

Telle est la trame du roman. 

Dans ce récit. je ne vois pas trace d'influences chré- 
tiennes caractérisées, La rivalité des enfants de Balla et de 
Zelpha et des enfants de Lia et de Rachel y constitue un 
hors-d'œuvre, mais c'est un hors-d'œuvre d'une. couleur 
indécise peut-étre, mais juive. Sans doute, nous voyons à 
la fin Lévi relevant et pansant le fils de Pharaon blessé, 
le plaeant sur son cheval et le ramenant à son pére, 
épisode ott l'on pourrait voir une réminiscence de la 
parabole du bon Samaritain; du méme Lévi cependant 
on nous dit qu'il est préféré d'Aseneth parce qu'il est 
religieux, qu'il prédit l'avenir, qu'il lit les caractères qui 
sont écrits dans les cieux : or c'est précisément le rôle 
et le caractère que lui prête le Testament des XII Patriar- 
ches. Et le thème mème de tout le morceau, à savoir la 
rivalité des deux frères entre eux, est une donnée extra- 
biblique, car la Genèse ne suppose ni différence, ni ani- 
mosilé entre les enfants des deux femmes de Jacob et les 
enfants de ses deux esclaves; c'est une donnée extra-biblique 
et non chrétienne à rattacher à cette généalogie de Dalla et 
et de Zelpha que nous rencontrons dans le Testament des 
МП Patriarches et dans le Targum du Pseudo Jonathan !. 
Quant au roman lui-méme, dont lidée maitresse est la 
défense faite par la Loi d'épouser une femme étrangére, il 
est de pure inspiration agadique. Nous sommes en présence 
d'une légende agadique. 

Seulement dans l'état of elle nous est parvenue, c'est-à- 
dire — c'est l'hypothèse où nous nous sommes placé — 


1. Testam. XII Patr. (ed, Sinker), p. 138 et suiv., 174 et 53. 
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dans le travail d'adaptation chrétienne qu'elle а subi, la 
légende agadique primitive a souffert des mutilations. 
Ainsi Joseph à qui l'on propose pour femme la fille du pré- 
tre de On, la refuse, et il devait la refuser. C'était le précepte 
de Jacob : éloignez-vous de toute femme étrangère, parce 
que tout commerce avec elle est ruine et perdition !. Op 
probrium est nobis et opprobrium. Israel qui dant sive ac- 
cipiunt a filiabus gentium, propter. quod abominatio est et 
inmunditia in omni Israel. Et non mundabitur Israel 
ab abominatione ista, si fuerit illi mulier a gentibus. 
Ainsi s’exprime & son tour la Petite Genése 2. Or, voici que 
Putiphar répond à Joseph : Aseneth n'est point une étran- 
gère, car elle est vierge. Et Joseph de répondre : si elle est 
vierge, elle est ma sœur. Cette raison donnée par Putiphar 
et acceptée ainsi par Joseph, et qui consiste à dire que la 
vertu établit entre les âmes un lien aussi réel que celui 
du sang, cette raison est une raison mystique, chrétienne (et 
nous dirons de quelle époque), substituée dans le travail 
d'adaptation de la légende agadique primitive à une rai- 
son qui ne pouvait étre telle. Comment donc Joseph a-t-il 
p" étre convaineu par Putiphar qu'Aseneth n'était point une 
de ces femmes étrangéres condamnées par la Loi, et qu'il 
pouvait l'épouser sans encourir « l'opprobre dont rien ne 
purifie? » La littérature agadique va nous le dire. 

Le mariage du juste Joseph avec une femme étrangère, la 
fille d'un prêtre de On, était pour l'exégèse juive un fait diffi- 
cile à mettre daccord avec la Loi. On eut recours, pour 
l'expliquer, à une fiction ingénieuse et poétique, qui rappelle 
la légende d'Ion, et que nous pourrions appeler la Légende 
de Dina et d'Aseneth. Le Targum du pseudo-Jonathan — 
compilation qui dans son ensemble n'est pas antérieure au 
vu siècle, mais qui puise souvent à des sources plus an- 


1. Gen. xxiv, 3. xxvi, 6. 
2. Livre des Jubilés, xxx, 13, (éd. Rœnsch, p. 51). 
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ciennes — glose ainsi le verset хы, 45 de la Genèse : < Pha- 
raon appela Joseph L'homme qui explique ee qui est caché, 
et il lui donna pour femme Aseneth, que Dina avait eue 
de Sichem, et que l'épouse de Putiphar prince de Tanis avait 
élevée » !. On se rappelle, en effet, le récit biblique : Dina 
séduite par Sichem, Siméon et Lévi ne pouvant supporter 
que Jacob eut consenti au mariage de Dina avec son ravis- 
seur, massacrant les Sichimites et ramenant leur sceur en 
Israël. C'est tout ce que rapporte la Genèse, qui ne nous 
dit pas que Dina ait jamais été mére : mais les rabbins lui 
ont donné une fille, et cette fille est Aseneth. Voici com- 
ment le Midrash de R. Eliezer le Grand — compilation peu 
antérieure à 781 et qui s'inspire de Midrashim plus anciens 
— développe ce que le Targum du pseudo-Jonathan se bor- 
nait à rappeler : < Jacob, alors qu'il était fixé dans la terre 
qu'il possédait au pays de Chanaan, fut mordu par une cou- 
leuvre. Quelle est cette couleuvre? C'est Sichem fils de 
Петог. En effet, comme la fille de Jacob demeurait dans sa 
tente et n'en sortait point, que fit Sichem? П mena vers elle 
des filles, des filles qui dansaient avec des tambourins. Dina 
sortit pour voir danser les filles. Et Sichem l'enleva, et Dina 
coneut, et elle donna le jour à une enfant. Alors les fils d'Is- 
raél parlérent de tuer l'enfant, car à cause d'elle on pour- 
rait dire désormais à toutela terre que les tentes de Jacob 
étaient des demeures de prostituées. Que fit Jacob? П prit 
une lame, et dessusil écrivit le nom du Dieu saint. П Pattacha 
au cou de l'enfant, et il Jui dit : Fuis. Elle partit. Mais tout 
était prévu de Dieu, et l'ange Michel descendit du ciel, et il 
la conduisit en Égypte, dans la maison de Putiphar, parceque 
Aseneth devait. étre l'épouse de Joseph. La femme de Puti- 
phar, qui était stérile, la nourrit comme sa propre enfant, 


l. Targum, Gen. xu, 45 (Biblia polygl. de Walton, t. IV): < Et vocavit 
Pharao nomen Josephi, Virum secretorum manifestatorem : et dedit illi Asnath, 
quam peperit Dina ipsi Sichem, et educaverat uxor Potiphera principis Taneos, 
in uxorem. » 
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et quand Joseph vint en Égypte, il prit Aseneth pour femme, 
ainsi qu'il est dit par l'Écriture : < Pharaon lui donna pour 
femme Aseneth, fille de Putiphar. prétre de On ! >. 

Voilà la raison qui a déterminé Joseph : Aseneth est bien 
réellement de sa tribu, elle est sa sœur (nièce), non point 
d'une facon mystique, mais par le fait qu'elle est fille de Dina. 
Putiphar n'a pas pu donner et Joseph n'a pas pu accepter 
d'autre explication. Si done nous voulons tenir à la logique 
de notre récit juif, il faut substituer la légende de la nais- 
sance et de l'éducation d'Aseneth, telle que nous l'ont con- 
servée les traditions juives du haut moyen age, aux idées 
chrétiennes que notre texte préte à ses personnages juifs; il 
faut supposer une reconnaissance d'Aseneth par Joseph 
(imitation de l'histoire biblique de Joseph retrouvant ses 
frères). 

J'ajoute : il y a une autre reconnaissance que nous impose 
le logique de notre récit, une reconnaissance qui a disparu 
avec la première, la reconnaissance d'Aseneth par Jacob 
(nouvelle imitation de l'histoire biblique de Joseph). Le récit 
primitif a dà étre ici maladroitement mutilé : on y retrouve 


1, Pirque Rabbi Eliezer, chap. xxxvin (ap. Oppenheim, p. 2) : « In Bibliis 
Scriptum est [Amos, V, 19] : Quomodo si fugiat vir a facie leonis, et occurrat ei 
ursus, et ingrediatur domum, et innitatur manu sua super parietem, et mordeat 
eum coluber, Jacobum, cum domum suam in agro possessionis suae, quae in 
terra Canaan erat venisset, coluber momordit. Quis fuit hic serpens? Hic fuit 
Sichem filius Hemor. Cum enim filia Jacobi in tabernaculis manere neque foras 
exire soleret, quid fecit Sichem ? Puellas ludentes foras ad eam duxit quae tym- 
panizabant. Egressa est autem Dina ut filias ludentes videret, Eam rapuit et cum 
ea dormivit ita ut gravida facta Aseneth pareret. Et filii Israel se eam inter- 
fecturos esse locuti sunt, quod nunc tota terra domum stupri in tabernaculis Ja- 
cob esse diceret. Quid fecit Jacob? Laminam cepit et in ea inscripsit nomen 
Sancii et de ejus collo suspendit et eam dimisit. Quae profecta est, et omnia co- 
ram Domino destinata erant, et Michael angelus descendit et eam in Aegyptum 
domum Putipharis detulit, quod Aseneth Josepho uxor destinata erat. Putipharis 
autem uxor, cum sterilis esset, illam aluit tamquam filiam, et Joseph postea eam 
in matrimonium duxit, id quod dictum est [Gen. XLI, 45] : « Deditque illi uxo- 
rem Aseneth filiam Putipharis sacerdotis Heliopoleos. » M. Oppenheim ajoute que 
la méme légende se retrouve dans le Midrash Jaiqut, Gen., 2 131. Il cite aussi 
le Masechet Sopherim (chap. XXI, hal. IX), mais ce chapitre en est une addition 
postérieure et ne figure pas dans les mss. 
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les points d'attache de tout un développement disparu. 
« Bénie soit-elle par le Tres-Haut, s'éeria Jacob, etillappela, 
et il la bénit et il la baisa, Ainsi est accueilli le guerrier 
échappé aux périls du combat lorsqu'il rentre dans sa mai- 
sun, » — phrase exquise, que nos copistes grecs ont assez 
peu comprise pour avoir trouvé bon de la supprimer. 
Mais s'ils ne l'ont pas comprise, c'est qu'elle renferme une 
allusion à un développement absent, la reconnaissance 
de la fille de Dina par son grand-pére. Allons plus loin : 
d'où vient que la bénédietion de Jacob fait éelater la haine 
et la jalousie des fils de Balla et de Zelpha? D'où vient que 
Siméon et Lévi, enfants de Lia, s'attachent si tendrement à 
Aseneth? Pourquoi est-ce Aseneth qui provoque ce conflit? 
Le récit ne nous le dit pas, mais il devait le dire, et la 
raison était qu'Aseneth avait été reconnue et bénie par Jacob 
comme l'enfant retrouvé de la sœur de Siméon et de Lévi. 

Peut-étre hésiterais-je à marquer si nettement les mutila- 
tions que la seule analyse décéle dans le récit agadique 
idéal que je prétends retrouver dans la Prière d'Aseneth ac- 
tuelle, si je n'avais pas de ce récit idéal comme le som- 
maire authentique, dans un fragment syriaque trés curieux 
publié par M. Oppenheim. Le manuserit d'où il provient 
est moderne ! et nous ne savons rien de ГАзе de се court 
morceau; mais, d'un côté 1 ne dépend aucunement de no- 
tre Prière d'Aseneth actuelle, et d'un autre côté il a avee 
certaines parties de cette méme Prière d'Aseneth de tels rap- 
ports, qu'il est impossible qu'il ne dépende pas d'un récit, 
— et ce récit doit ètre d'origine juive, — différent de la Prière 
d’Aseneth et dont la Priére d'Aseneth dépend. En d'autres 
termes, il. représente le résumé de ce récit agadique, que 
nous supposions, et dont la Prière d'Aseneth est le dévelop- 
pement. En voici la traduction : 


1. Berlin, Sacharian. ixx : Jacobit-Sammelband, copié à Mossoul en 1827; 
по 4, Uber Osnath die Frau des Joseph (Sachau, Kurze Verseichniss des 
Sachawschen Sammlung, p. 7). 
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Quacstio quae exponit unde Aseneth uxor Joseph pulchri 
fuerit. Quae a sapientia sapientum didicimus narraturi sumus. 
— Cum Sichem filius Sichem Dinam sororem Simeonis et Levi 
stupravisset, et cum Jacob audivisset Dinam gravidam esse, 
Simeon et Levi ingressi sunt ut totam Sichem urbem a parvo 
usque ad majorem delerent. Et Dinae minati sunt [dicentes] : 
« Nea semine Sichem in gremio tuo videatur, ne forte moria- 
ris ». Cum dies quo Dina paritura erat appropinquaret, verita 
in desertum exiit et se incurvavit et ibi puellam peperit et fas- 
ciis involutam deposuit, et stetit de ea plorans subter dumos 
solitudinis. Et cum suspiceret, tunc ecce aquila cujus domici- 
lium in Aegypto erat, et quae victimis On dei Aegyptiorum 
alebatur; ea pennis suis volavit et se demittens puellam filiam 
Dinae rapuit cum Dina videret. Volatu autem suo in aera evo- 
lans eam portavit, et in ara On idoli quem Aegyptii adorabant 
posuit, cum ejus mater non sentiret neque sciret ubi portata 
esset, Et cum Putiphar sacerdos ut deo suo, ut eis consuetudo 
erat, aromata fumaret ascendisset, et illa conspecta perturba- 
ius magna cum festinatione rursus descendisset, uxor ejus eum 
rogavil: « Cur hodie festinanter venis ? » Cui respondit : « Mi- 
raculum novum hodie apud deos vidi, nam ecce dii parere in- 
ceperunt. Portae enim clausae erant, ut nemo ad deos intrare 
posset, tamen infantem ibi super aram conspexi >. Tum sur- 
rexerunt territi et portis apertis intraverunt et ad aram ascen- 
derunt. Videruntque aquilam, dum alae ejus extensae sunt et 
supra puellam tegunt ut eam tueatur. Tum intellexerunt id per 
aquilam factum esse. Et uxor hujus sacerdotis eam [puellam] 
cepit et obstetricem ei attulit. Ac magna laetitia affecti sunt, 
quoniam eis nec filius nec filia erat. Cum puella adolevisset, 
[Putiphar] domum magnificam aedificavit, in qua eam habitare 
fecit, et virgines quae ei servirent constituit; Et multi filiorum 
principum eam petebant, quia pulchrae faciei erat, neque ta- 
men illa eis favit. Et cum Joseph ante Pharaonem venisset, 
eum curru suo. vehi jussit etin ejus manu sigillum imperii po- 
suit. Et Aegyptii eum super curru tota Aegypto celebraverunt, 
et rumores ejus in omnes regiones volaverunt. Deditque [Pha- 
rao] ei uxorem filiam Putipharis sacerdotis, neque filiam Dinae 
sororis oderat. Cum Jacob pater eius in Aegyptum veniret; 
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etiam Dina intravit ut Josephum fratrem salutaret. Etiam ejus 
uxorem salutavit et ferbuit eor Dinae sororis Josephi et eam 
rogavit: « Cuiu filia es?» — « Filia, inquit, Pulipharis princi- 
pis sacerdotum On dei v. Certiorque faeta est de ejus ad- 
ventu, quomodo aquila eam tulisset et in altari posuisset et quo 
modo fasciis involuta fuisset. Atque ivit et fascias filiae suae 
adduxit, et Dina cognovit eam filiam suam esse. Quicunque 
audiverunt Deum eelebraverunt, qui adoratores suos efferret, 
eui gloria in saeculum saeculorum. Amen. Explicit haec 
narratio de filia Dinae. ! 


Cette légende de Dina, que nous venons de retrouver 
chez les exégétes juifs du haut moyen âge, est une légende 
d'origine indubitablement juive : on nen trouve pas trace 
dans la littérature patristique, qui puisse laisser croire qu'elle 
ait eu cours un seul instant dans l'exégése ehrétienne. Il est 
vrai qu'on n'en trouve pas trace davantage dans la littérature 
juive des premiers siècles : l'historien Josèphe, le Livre 
des Jubilés, le Testament des NII Patriarches ne savent 
d'Aseneth que ce que rapporte la Bible. П en est de méme 
de cet apoeryphe juif, que l’Ascensio Isaiae mentionne sous 
le titre de Sermones Josephi Justi?, et que cite Origéne sous 
celui de Tosh? 2:22:75. Une première fois dans le Commen- 
taire sur Pévangile de S. Jean (П, 25), développant le texte 
Fuit homo missus a Deo cui nomen erat Joannes, Ori- 
gène est amené à s'exprimer ainsi : < Si l'on admettait l'au- 
torité de l'apoeryphe juif intitulé 'Ioz72 z222:975, on y trouve- 
rait la confirmation catégorique de ce que j'ai avancé... Ja- 
cob s'exprime ainsi dans ce livre : « Moi qui vous parle, 
« je suis Jacob, Israël, ange de Dieu, esprit des premiers 
« commencements. Abraham, Isaae et Jacob ont été créés 
« ainsi avant toute créature. Moi Jacob, les hommes m'ap- 
« pellent Jacob; mais mon nom est Israël, le nom que j'ai 


1. Oppenheim, op. cit., p. 6 et suiv. 
2. Ascensio Isaiae (éd. Dillmann), p. 22. 
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« recu de Dieu, le nom de l'homme qui voit Dieu, саг je suis 
« premier né de toutes les créatures à qui Dieu a donné la 
« vie. » Et Jacob continue : « Quand j'ai quitté la Mésopo- 
« tamie de Syrie, Uriel l'ange de Dieu est venu vers moi 
« et m'a dit qu'il était venu sur la terre, qu'il avait. dressé 
« sa tente au milieu des hommes, et qu'il s'appelait lui aussi 
« Jacob. Il fut jaloux de moi. il lutta avec mot, il se battit 
« avec moi, disant que son nom devait étre au-dessus du 
« mien et de tout ange. Mais moi je lui dis son nom, à lui, 
« et qui il était parmi les fils de Dieu : n'es-tu pas Uriel, le 
« huitième aprés moi, et ne suis-je pas Israel, l'archange 
« de la puissance du Seigneur, le chef des Légions des fils 
« de Dieu, le premier de ceux qui servent Dieu en sa pré- 
« sence, et celui qui l'appelle du nom impérissable !?» Ori- 
gène puise à nouveau dans ce méme livre pour son Commen- 
taire sur lu Genèse (ТЇЇ, 9). Parlant de la présence de Dieu, 
il écrit : < ...C'est en ce sens que l'on peut entendre се que 
dit Jacob dans la loshe 5:65:77 : « J'ai lu dans les tables du 
« ciel ce qui doit vous arriver, à vous et à vos enfants ?. » Ces 
deux citations d'Origène nous transportent dans un monde 
d'idées bien éloigné de celui où nous avait laissé notre Lé- 
gende de Dina et d'Aseneth. : la Légende de Dina et d'Aseneth 
n'a rien de gnostique, tandis que le discours de Jacob sur les 
anges est de la pure gnose juive. La troisiéme citation d'Ori- 
gène à elle seule suffirait à établir que les deux récits ont été 
indépendants. Je l'emprunte au Commentaire sur lu Ge- 
nese (11). C'est la propre glose du verset xm, 45 : « Putiphar 
est le nom du beau-pére de Joseph, est-il dit. On croirait 
que ce n'est pas le méme qui a acheté Joseph? Telle n'est 
pas cependant l'opinion des Juifs. Un de leurs apocryphes en 
effet assure que c'est le méme quia été le maitre. puis le 
beau-père de Joseph, et va jusqu'à rapporter que cette Ase- 


Iu. XIV, 168 et 100 : E: oi zu moustsrau xal sav axe’ EIXO 
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neth avait dénoncé à son père les intrigues de sa mère contre 
Joseph aecusé par elle ; dans la suite Putiphar aurait donné 
la main d'Aseneth à Joseph pour mieux montrer aux Égyp- 
tiens qu'il n'avait rien à lui reprocher !. » Voilà qui est en 
contradiction avec tout ce que nous savons de l'histoire. de 
Dina et d'Asenetli, et nous pouvons conclure que la Priére de 
Joseph eitée par Origéne n'a rien de commun avec notre 
Légende perdue de Dinu et d'Aseneth. 

Il est arrivé seulement que la Prière d'Aseneth a pris la 
place de la Prière de Joseph. C'est au moins le cas pour le 
canon arménien de Jean d'IHgbbat, cité plus haut, où, avec 
le nom de Priére d'ÁAseneth, elle est cataloguée immédiate- 
ment aprés le Testament des XII Patriarches. c'est-à-dire à 
la place où le catalogue stichomètrique de Nicéphore °, et, 
plus tard, le canon arménien publié par M. Carriére ?, met- 
tent précisément la Prière de Joseph — et. en thèse générale, 
pour la littérature arménienne, où la Prière Ë Aseneth est le 
plus souvent inséparable des XII Patriarches 4, 

Ainsi la Légende de Dina et d'Aseneth ne laisse pas trace 
d'elle-méme dans la littérature juive des trois premiers 
siècles. Est-ce seulement vers le quatrième qu'elle s'est for- 
mée? S’est-clle alors conerétisée en un texte, perdu aujour- 
d'hui, dont dépendront plus tard le Targum du pseudo- 
Jonathan, le Midrash de B. Éliézer et le fragment syriaque 
de M. Oppenheim, et dont notre Prière d'Aseneth serait 
une adaptation? C'est ce qui me parait une conjeeture na- 
turelle. 
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. Nicephori opuscula (éd. de Boor), p. 154. 
3. Carriére, op. cit., p. 416 et suiv. 
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LE SYMBOLISME 


Cette Légende de Dina et d'Aseneth, dont nous venons de 
constater l'origine agadique, nous allons la voir devenir 
chrétienne, en s'incorporant des éléments qu'il me reste à 
analyser. Ces éléments constituent un long développement 
introduit au milieu du récit, et en quelques retouches dans 
le récit lui-méme, retouches aisément reconnaissables : car 
ce qui caractérise la main chrétienne dans ce remaniement, 
c'est qu'elle fait de Joseph et d'Aseneth des personnages 
symboliques. 

Putiphar vient d'offrir à sa fille la main de Joseph. Com- 
ment, s'écrie celle-ci indignée, comment épouserais-je le fils 
d'un berger, un captif, un esclave? Mais elle ne connaissait 
point Joseph lorsqu'elle parlait ainsi... Joseph est venu et 
elle a été saisie par sa resplendissante beauté : quelle femme 
a jamais mis au monde un fils qui lui puisse étre comparé? 
Ah! comme elle acceptera d'étre donnée à ce triomphateur! 
elle consentira à être, non point son épouse, mais son hum- 
ble servante, son esclave, pour l'éternité... Joseph cepen- 
dant la repousse, car elle n'est point de sa race cette jeune 
fille qui mange le pain de la table des idoles, qui est ointe 
du chréme de la perdition. A ces paroles, Aseneth ne peut 
contenir ses larmes, et Joseph a pitié de sa douleur, il étend 
la main droite sur elle en disant : Seigneur qui vivifies tout, 
qui conduis de la nuit à la lumiére, de l'égarement à la 
vérité, de la mort à la vie, bénis et vivifie cette vierge, re- 
nouvelle-la dans l'esprit saint : qu'elle puisse manger le 
pain de vie, boire le calice de bénédiction, et étre comptée 
au nombre de tes élus dans l'éternelle vie... Mais auparavant 
elle devra attendre huit jours que Joseph revienne pour 


mg == 


l'initiation, pour les noces. Ces huit jours. elle les passe 
dans les larmes : elle s'est enfermée dans son appartement, 
elle a revétu une robe de deuil, jeté loin d'elle ses joyaux 
mondains, jeté ses dieux d'or et d'argent, jeté les mets de 
la table paternelle: elle s'est enveloppée du sae de la péni- 
tence, elle s'est couverte de cendre, et elle se prosterne la 
face contre terre, pleurant, jeñnant et priant pendant sept 
jours et sept nuits. Seigneur, dit-elle, je suis rassasiée de la 
table des dieux de l'Égvpte, j'en ai assez d'honorer des idoles 
mortes, je les hais, et les ai jetées loin de moi. Et me voici, 
orpheline, seule, repoussée désormais par tous les miens, 
moi la fille du grand prètre d'Héliopolis, et qui naguère 
encore repoussais dans ma superbe et dans ma grandeur 
quiconque me recherchait. Seigneur, je viens vers toi 
comme un enfant effravé se précipite dans les bras de son 
pére ou de sa mére : sauve-moi des mains de ceux qui 
me poursuivent, du lion sauvage et de ses petits, le diable et 
les dieux ses créatures. Je viens vers toi dans les larmes 
du repentir et couverte du sac de la pénitence. Pardonne- 
moi d'avoir blasphémé Joseph, mon seigneur, de lavoir 
traité de fils de berger de Chanaan : j'ignorais, malheureuse, 
quil est ton fils! Mais maintenant je l'aime plus que mon 
àme, et je ne demande plus qu'à être son esclave, à pouvoir 
laver ses pieds, préparer sa couche et le servir humblement 
tous les jours de ma vie. — Cependant l'aube du huitième jour 
se levait, saluée par le chant des oiseaux et les aboiements 
loiniains des chiens, et Aseneth voyant poindre l'aurore 
s'écria : le Seigneur mon Dieu a exaucé ma prière, car voici 
l'astre du jour qui apparait, voici l'annonce de la lumière de 
la grande journée! Et comme elle disait ces mots, le ciel 
dans le rayonnement de l'aurore, s'ouvrit, et une grande lu- 
mière brilla, et au milieu. de cette grande lumière un 
homme, messager de Dieu, apparut qui, jetant lui-même 
des ravons, vint vers Aseneth, et s'arrèta devant elle, en lui 
disant : < Lève-toi, .Xseneth. » Et elle de se dire : Qui 


done m'appelle? Mais la voix reprit : < Aseneth, Ase- 
neth. > Et elle répondit : < Me voici, seigneur, mais dites- 
moi qui vous êtes. > Et l'autre : < Je suis Varchistratége du 
Seigneur Dieu et le stratiarque de l'armée du Très-Haut. 
Léve-toi, que je te parle. » Elle se redressa alors et elle vit 
de ses yeux un homme : il était en tout semblable à Joseph, 
comme lui, il avait l'étole et la couronne, le sceptre royal 
aussi, el son visage était brillant comme l'éclair, ses veux 
comme les rayons du soleil, ses cheveux comme un jaillis- 
sement d'étincelles. Et Aseneth se mit à trembler d'émotion 
à sa vue. Mais l'homme : < HKassure-toi, Aseneth, lève-toi 
et va dans ta seconde chambre quitter ta tunique noire, 
quitter ton sac, secouer la cendre de ta téte, laver ton vi- 
sage et tes mains dans l'eau pure, revétir ton étole blanche, 
ceindre ta ceinture double : tu reviendras alors et je t'annon- 
cerai les paroles que t'adresse le Seigneur. » Ainsi fit-elle, 
et quand elle revint elle portait la ceinture double de la 
virginité, qui serre la taille et qui serre les seins. elle por- 
tait aussi un voile qui enveloppait toute sa téte. Mais l'ange 
du Seigneur lui dit: « Enléve ce voile de ta téte, car tu es 
désormais une vierge sainte, raze: 74, et ta tète est 
comme celle d'un homme adolescent. Courage, 6 vierge 
sainte, le Seigneur Dieu a entendu la voix de ta priére et 
de ta confession, de tes larmes et de ta pénitence. Courage, 
Ó vierge sainte, ton nom est écrit dans le livre de vie et n'en 
sera pas retranché de l'éternité. A dater de ce jour tu seras 
renouvelée, rc-créée, re-vivifiée, tu mangeras le pain de vie, 
tu boiras le calice d'immortalité, tu seras ointe du chréme de 
lineorruptibilité, et le Seigneur Dieu te donnera pour 
épouse à Joseph en des noces qui n'auront point de fin. Dé- 
sormais tu ne t'appelleras plus Aseneth, mais 17:5 22220772, 
car en toi des multitudes se réfugieront, qui s'abriteront sous 
tes ailes. qui vivront sous tes murs et se donneront à Dieu 
dans la pénilence, petdévera : car la pevavere est fille du Très- 
Haut, et c'est elle quia prié le Très-Haut en ta faveur et en 


faveur de (ous ceux «ui se eonvertissent à lui, c'est elle qui 
est la prieure (z220viz) et la maitresse (èrisxssc:) de tous les 
chastes, qui les aime et les soutient, qui prépare leur place 
dans le ciel, vierge elle-ménre, vierge pure et douce, que 
Dieu chérit, que les anges vénérent, et que mot aussi j'aime, 
car elle est ma sœur. > — L'ange de Dieu parla ainsi et Ase- 
neth lui dit : < Je vous en prie, Seigneur, reposez-vous un 
moment sur celte chaste couche, j'apporterai une table et du 
pain, du vin antique et bon dont le parfum montera jusqu'au 
ciel, et quand vousaurez bu et mangé vous pourrez repren- 
dre votre route, » L'ange consentit, et comme Aseneth, après 
avoirapporté une table, sapprétait à apporter du pain, lange 
divin lui dit : « Apporte aussi un rayon de miel. » Grande fut 
l'angoisse d'Aseneth, car de rayon de miel, elle n'en avait 
point. Elle le savaitet elle s excusait : elle enverrait un servi- 
teur en chercher, le retard serait minime... « Non, répliqua 
l'ange, mais entre dans ton cabinet et tu trouveras le rayon 
de miel, > H était là, en effet, à la surprise d’Asencth, et 
c'était un rayon blane comme la neige, et le miel en était 
fin comme la rosée du ciel, et le parfum en était comme le 
souffle de vie. Et l'ange sourit en vovant Aseneth le rappor- 
ter, tout émue du prodige, et, appelant Aseneth prés de lui, 
il étendit la main sur sa tête tremblante, etil s'écria : < Heu- 
reuse es-tu, 6 Aseneth, parce que les mystéres de Dieu te 
sont révélés, et heureux tous ceux, qui, comine toi, viennent 
à Dieu dans la pszzxvziz! Car c'est pour toi et pour eux «que 
les abeilles du ciel ont fait, de la rosée des roses du paradis 
de Dieu. ce miel que mangent les anges et les élus du Sei- 
gneur, et quiconque en mange ne meurt plus. » L'ange alors 
prit du miel et il en mangea. Et de ce qui restait il prit 
une part et la mit sur les lèvres d'Aseneth, en disant 

« Mange. » Et elle mangea. H dit alors : < Voici, tu as 
mangé le pain de vie, tu as bu le calice d'immortalité, tu as 
été ointe du chrème de Vincorruptibilité : désormais ta chair 
fera germer des fleurs de vie de la source du Très-Haut, tes 
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os s'engraisseront comme les cédres du paradis de Dieu, 
et des forces invincibles te possèderont. Ta jeunesse ne 
saura pas ce que c'est que vieillir, ta beauté ne connaitra 
pas les atteintes du temps. ettu seras comme une ville forte. » 
Et l'ange posa les doigts sur le rayon, et aussitôt de chaque 
alvéole sortirent des abeilles. Innombrables étaient les abeil- 
les, des abeilles blanches comme la neige, des abeilies aux 
ailes pourpres et violettes, des abeilles au dard aigu, mais 
qui ne blessaient point. Et toutes, elles enveloppérent Ase- 
neth, pendant que de plus grandes, qui paraissaient leurs 
reines, se posaient sur ses lèvres et faisaient leur miel sur 
sa bouche. Et toutes venaient manger du miel des lévres 
d'Aseneth, jusqu'à ce que lange leur eut ordonné de re- 
prendre leurs places. Et toutes s'envolérent ensemble dans 
le ciel. Au contraire, celles qui avaient essayé de blesser 
Aseneth étaient tombées mortes sur la terre, jusqu'à ce que 
Vange les eut touchées de sa baguette : alors elles s'étaient 
relevées et s'en étaient allées hors de la demeure d'Aseneth, 
sur les arbres. — Aseneth a compris et l'initiation est com- 
plète. Lange touche le reste du rayon, qu'une flamme sou- 
daine dévore, en exhalant un parfum d'agréable odeur, et 
l'ange disparait, aprésavoir cependanteonsenti à bénirles sept 
compagnes d'Aseneth. I! semble que nous soyons bien loin 
de Joseph, et e'est vrai. Nous allons cependant redescendre 
dans le sujet assez rapidement. Eneore quelques instants, en 
elfet, et Joseph est annoneé. Mais les préparatifs faits pour 
le recevoir n'ont plus rien de mystique. Il arrive. La fille de 
Putiphar va à la rencontre de son fianeé, et c'est bien Joseph, 
le fils de Jaeob et bientôt le père d Ephraim et de Manassé 
que nous retrouvons, aprés nous étre si longtemps attardé 
au milieu des abeilles mystiques et des anges. 

Ce qui earactérise la partie ehrétienne de notre légende, 
je l'ai dit en commencant, e'est que Joseph et Aseneth n'y 
sont pas des personnages vivants, mais des abstractions per- 
sonnifiées. Que personnifient-ils? 


Joseph est indubitablement Ja figure du Christ. Si, à vrai 
dire, ce n'est pas une des figures anciennes du Christ, comme 
sont, par exemple, Isaac ou Jonas, sil'onn'a jamais rencontré 
Joseph représenté dans les monuments de l'art chrétien ro- 
main, cependant dés Origéne on trouve cette figure ad- 
mise. Les orateurs du iv* siècle l'exploitent : saint Jean 
Chrysostome a un beau développement sur ce sujet dans son 
Commentaire de la Genèse; saint Ephrem a tout un sermon 
sur la parallèle de Joseph et de Jésus; saint Jérôme éerit : 
Joseph... in typo praecessit. Domini salvatoris. C'est une 
idée très familière à saint Augustin 1. L'identification du per- 
sonnage de Joseph ne présente done aueune difficulté. 

П n'en va pas de méme de celui d'Aseneth. On pourrait y 
voir la figure de l'Église. N'est-ce pas l'Église, en effet, cette 
« prineesse aux vétements et aux chaussures dorés », vers 
laquelle la Foi a eonduit Abercius? « La Foi, dit-il, m'a pré- 
senté en nourriture le poisson de source trés grand et trés 
pur, œuvre d'une vierge sainte qui l'a donné et le donne 
sans cesse à manger à ses amis, avee Je vin délicieux qu'elle 
leur mélange et leur sert avec le pain? ». Et cette prin- 
cesse n'est point seulement l'anci//a, elle est l'épouse du 
Christ : Te desev Boc 5 Neus, sb UNAI 4 гии, dit lourdé- 
ment la seconde épitre de S. Clément 3, et mieux avec 
Sédulius +: 


Ecclesiam Christus pulcro sibi junxit amore, 
et avec l'inseription du baptistère du Latran ue 


1. Orig., In Matthaeum, tract. XXIII, n. 78 (P. G., XII; Iv) ICM 
In Genesin, homil, LXI, n. 3 (P. G. LIV, 998) : "Eytvszo о ARE 
{0400ж paisto, une $0 тй TZI триизур®үто T% Тїз E nel) Tea TE 
Lipomanus, Vit. SS., р. 24 et suv. Hier, Ep. (Ad Riparium presbyt.). n. 
?(P.L. XXI, 908). Ac P. L. XXXIII, 919. ОШИ DOW, XNXV; 
1037, 1404. XXXVI, 1024, etc. 

2. De Rossi, Inser. Chr., ll, p. XVIL 

3. Clém. rom., II, 14 (Funk, Patr. Apostol., I, 161). 

4. Sedul., Carm. Pasc., V, 358 (P. L., XIX, 142). 

5, Duchesne, Liber Pontificalis, 1, 230. 
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Virgineo fetu genilrix ecclesia natos 
Quos spirante Deo concipit amne parit. 


On pourrait méme aller plus loin et rappeler que S. Jéróme 
considére Ephraim et Manassé comme des figures, l'un de 
l'ecclesia ex Judaeis, Vautre de l'ecclesia ex gentibus !. Mais 
à tonte cette interprétation, il y a une difficulté radicale : 
l'Eglise est la vierge sans tache, mater illibata et virgo sine 
ruga, qui ne saurait devenir l'épouse du Christ par la 
ратил Où s'abime Aseneth. 

Plus simplement, Aseneth serait l'àme qui passe du paga- 
nisme à la foi chrétienne, et son histoire le commentaire 
symbolique d'une catéchèse et de l'initiation à la vie sacra- 
mentaire. Le Christ, qu'elle repoussait d'abord, elle le voit, 
elle l'aime, elle se décide à être à lui: elle devient caté- 
chuméne par une première imposition des mains, et par la 
prière qui est prononcée sur elle : ce premier desré du 
catéchuménat est une sorte de fiançailles (wyzayuyiz) avec 
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Jésus (2 vwuşisz ту yo), elle est promise, elle а donné son 
nom (c àzz(2x;5w:;). et elle aura sept Jours — en réalité 
quarante — pour se préparer à la venue de l'époux 
C u 214.9953. Tuscon pecaveray 72's) par la prière incessante (uz 
haiez Kove: wies vizza). Cette préparation consiste premiè- 
rement en l'aveu de ses fautes («2:25 tievensyhsews 5 rap’). 
Puis, immédiatement aprés l'aveu, la profession de repentir, 
la pervo: : car c'est elle qui, avec l'aide de Dieu, efface toute 
trace du péché, si grand ait-il été. Le temps du repentir 
s'écoule ainsi dans la prière, dans le jeùne, dans la péni- 
tence. « Que les àmes qui vont s'unir à l'époux mystique se 
préparent, s'éerie BS. Cyrille,... qu'elles lavent leurs étoles 
dans leur paris, afin qu'au moment où elles seront appe- 
lées auprès de l'époux, elles soient trouvées immaculées. > 
Le jour de la cérémonie mystagogique arrive : elle est pré- 
sidée par l'évéque. Les catéchuménes se dépouillent de leur 


Ш T5 Jer., vi, 31(P. L., XXIV, 813). 


— 2 — 


tunique, image du vieil homme, pour entrer dans la piscine 
baptismale. ls sont ойи de l'huile sainte (росе ezeis0yz2), et 
par cette onclion, ils deviennent. chrétiens (cites тоў dayton 


menl où, pour mieux marquer leur régénération, ils chan- 
gent de nom ?, et qu'on les revét de la robe blanche du 
néophyte. lei se place un rite que Tertullien déerit ainsi : 
Ter mergimur..., inde suscepti lactis et mellis concordiam 
praequstamus ?. Chaque néophyte recoit un gâteau de lait et 
de miel, symbole de son entrée dans Ja terre promise. Puis 
la liturgie commence, où les nouveaux baptisés sont admis 
à la communion eucharistique, au sacrement du pain et du 
vin « qui sont le corps et le sang du Christ » 4, pendant que 
le chœur chante : goütez et voyez comme le Seigneur est 
bon. 

Cette interprétation ne me satisfait qu'a demi. Si Ase- 
neth est vraiment l'âme qui passe du catéchuménat à la vie 
chrétienne, d'où vient que le baptème tient si peu de place 
dans le réeit? Nous voyons Aseneth devenir chrétienne, c'est 
vrai. Mais ce qui est vrai aussi, c'est qne là ne s'arréte pas 
son initiation: elle devient une en méme temps 72202023 ayy. 

La profession de virginité est considérée comme un ma- 
riage mystique : la rzg0évss &yvf, est l'épouse du Christ, au- 
quel elle a été unie par un double lien, celui des fiancailles, 
qui était révocable, celui du mariage, qui est définitif. 


Ilaec non mortales sed virginitatis amore 
Aeternos sortita toros, Christique petivit 
Perpetuam lucem nullo quae fine tenetur 5. 


C'est ce titre d'épouse qui emporte toutes les obligations de 


1. Cyrill., Catech. passim (P. G. XXXIII, p. 333, 421, 1000, 1092 etc.). 

2. Bolland., AA. SS. Januar., 1, 1202, 

3. Tertull., de Corona, c. З (P. L. П, p. 79). Cf. Heuser, art. Honig, de la 
Realencyclopedie. der christl, Alterth. de Kraus (1, 668). 

4. Cyrill., Catech. mystagog., 1v, 7 et v, 20 (p. 1101 et 1124. 

5. De Rossi, Jaser. Chr., t. и, p. 173, épitaphe d'une vierge de Verceil. 
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son état!, C'est ce titre que l'on mentionnera sur la 
tombe de la vierge fidèle à son engagement ?. Le premier 
degré de la consécration pour une vierge, primus ordo cas- 
titatis, est une promesse, pollicitatio, équivalent exact de 
la sponsio, et qui fait d'elle la fiancée du Christ : virgo 
devotans Deo. Tel est le cas d'Asella à dix ans : Vix annum 
decimum aetatis excedens, honore futurae beatitudinis conse- 
cratur, dit S. Jéróme, nous montrant que cet engagement 
de la jeune fille est un engagement, sinon solennel et pu- 
blie, au moins religieux, consecratur ?. Et ici toute la lettre 
à Marcella sur la vie d'Asella serait à citer, car elle est 
l'interprétation perpétuelle de la conduite d'Aseneth à partir 
du moment ot elle a été fiancée à Joseph: la retraite 
absolue, la prière, les jeunes, le sac, tout cela leur est 
commun. Sponso aut orans loquebatur aut psalleus... Jeju- 
nium pro ludo habuit... Cum primum hoc propositum 
arripuit, aurum colli sui, quod quidem murenulan vulgus 
vocat, absque parentibus vendidit: et tunicam fusciorem 
quam a matre impetrare non poterat induta, pio negotia- 
tionis auspicio, se repente domino consecravit, ut intelligeret 
universa cognatio non posse aliud ei extorquert, quae jam 
saeculum. damnasset in vestibus. Pour la virgo devotans 
ces exercices de pénitence et de prière, cette longue р=7272:2, 


1. « Quae Christo spiritualiter nupserunt et velari a sacerdote meruerunt, si pos- 
iea vel publice nupserint vel se clanculo corruperint, non eas admittendas esse 
ad agendam poenitentiam, nisi is cui se junxerat de saeculo recesserit : si 
enim de hominibus hec ratio custoditur ut quaecumque vivente viro alteri nup- 
serit habeatur adultera, nec ei agendae poenitentiae licentia concedatur nisi unus 
ex his fuerit defunetus, quanto et illa tenenda est quae ante se immortali sponso 
conjunxerat, et postea ad humanas nuptias transmigravit? — Hae vero quae 
necdum sacro velamine tectae, tamen in proposito virginali se permanere simu- 
laverant, licet velatae non sint, si forte nupserint his agenda est pcenitentia 
aliquanto tempore, quia sponsio ejus a Domino tenebatur : nam si inter homines 
solet bonae fidei contractus nulla ratione dissolvi, quanto magis ista pollicitatio 
quam cum Deo pepigit solvi sine vindicta non debebit? » Innocent. pap. Epistola 
ad Vietricium, n. 14 et 15, (P. L., тут, 525. Jaffe 2, n. 286). 

2. De Rossi, Budletino, 1863, p. 77 et 78. 

3. Hier., Epist. xxw, ad Marcellam (P. L., xxu, 427). 
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constituent la préparation à la profession solennelle et publi- 
que et à l'entrée dans le secundus ordo cestitutis !. La con- 
sécration des vierges (2220. zafiízoz;) est un sacrement (sa- 
cramentum, sacerdotium virginitatis, dont l'évéque est le 
seul ministre, une cérémonie célébrée aux grandes fétes de 
l'année, au cours méme de la liturgie : Marcellina, sœur de 
S. Ambroise, est ainsi consacrée dans la basilique de 
S. Pierre, au jour de Noël, par le pape Libère, astantibus 
etiam puellis Dei compluribus quae certarent invicem de tua 
societate, lui rappelle S. Ambroise ?. Et S. Ambroise nous 
donne le résumé de l'homélie prononcée en cette occasion 
par Libére : Bonus, inquit, filia, nuptias desiderasti. Vides 
quantus ad natalem sponsi tui populus convenerit, ut nemo 
impastus recedit? Hic est qui rogatus ad nuptias aquam in 
vind convertit : in te quoque sincerum sacramentum conferet 
virginitatis... Denique ad tuas nuptias plures vocavit, sed 
Јатпоп panis ет hordeo, sed corpus ministratur e caelo. En 
quel rite consistait exactement la consécration, c'est ce qui 
est obseur encore : il est probable que l'élément principal 
était une prière, suivie de l'imposition du flammeum 
virgüwtle, du voile. Une peinture du cimetière de Pris- 
cille, à Rome, peinture qui n'appartient pas à la partie la 
plus ancienne de ce cimetiére, mais qui remonte cependant 
au commencement du 11° siècle, nous donne une représen- 
tation de cette cérémonie : un vieillard assis sur une cathedra, 
adresse la parole à une vierge debout devant lui et la tête nue ; 
derrière elle un jeune homme tient à la main un voile de 
lin qu'il semble prèt à passer à la vierge : c’est le тент 
virginale qui va étre imposé à la jeune fille?. Il n'est pas 
impossible que dans certaines circonstances le baptéme pré- 
cédût immédiatement la consécration de la vierge. et que 


1. De Rossi, Znscr. Chr., t. I, p. 7, épitaphe de la vierge Hilaritas. 

2. Ambr , De cirginit., ш. 1(P. L. xvi, p. 219). Cf Hier EIS 
n. 6 (P. L. xxu. 1200) : < Apostoli Petri basilicam in qua Christi flammeo 
consecrata est >, dit Jérome, d'une vierge tombée. 

3. J, Wilpert, Romische Quartalschrif, П (1888), p. 293. 
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les deux cérémonies se confondissent en une, comme on 
voit le titre de néophyte et celui de vierge réunis dans une 
inscription milanaise du v* siècle !. Jl est certain que la 
consécration était suivie de la liturgie, et que la vierge con- 
sacrée, virgo Dei, virgo Christo dicata, participait avec ses 
compagnes et avec tout le peuple au festin des noces 
Nemo tmpastus recedit..., corpus ministratur e caelo, 
uous a dit Libére. Et c'est ce festin auquel nous voyons Ase- 
neth admise : 


En fero delicias suaves sanctis animabus ?. 


Le pain et le vin disparaissent pour ne plus laisser place 
qu'à un rayon de miel, qui est proprement le corps du 
Christ : Facus Christus, est une formule bien connue de 
l'ancien symbolisme 3, et l'on se rappelle la реи? ёгт 
de l'inseription de Pectorius. *Le prètre distribue le miel 
eucharistique : Aseneth y communie la premiére, puis aprés 
elle ses compagnes, les autres virgines Dei: elles s'appro- 
chent peut-ètre avec ces voiles violets, que connaissait 
S. Jérôme, super humeros hyacinthina lana maforte voli- 
(ans, et que notre texte compare à des ailes légéres 
d'abeilles, car les abeilles sont aussi le symbole des vierges, 
apis forma virginitatis 5. Aseneth est désormais l'une d'entre 
elles : mieux encore elle est la virginité elle méme, malheur 
à qui oserait la blesser. 

C'est là, je crois, l'interprétation la plus exacte du per- 
sonnage énigmatique d'Aseneth : elle est une vierge consa- 
crée, elle est la Virginité, représentée sous des traits qui la 
font ressembler par endroits à l'Eglise et plus encore au 
personnage indéterminé des orantes. 


o E EOS, Puller,, loc. cit., p. 78. 

. Id., Jaser. Chr., IL p. 2H, inscription d'une patène antique. 
. Spicileg. solesin., tu, 40. 

we Rossi, Jaser. Chr. и, p, XX. 

. Spicileg. solesm., n, 212. 
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IV 
ORIGINE DU LIVRE 


Au milieu de ees développements mystiques et liturgi- 
ques, il est un détail qui doit fixer notre attention. L'ange de 
Dieu dit à Aseneth : < Ote le voile qui couvre ta tète, parce 
que tu es maintenant une zaz0ivos 574, et que ta tête doit 
etre comme celle d'un adolescent ». Et Aseneth óte le voile 
de sa téte. 

Voilà qui est singulier, car dans l'antiquité chrétienne la 
règle était que les zxzü£vet буул! fussent voilées : Promuscue 
observatur per ecclesias, dit Tertullien, On ne connait à 
cette règle qu'une exception, celle que combat le méme 
Tertullien dans son traité De virginibus velandis. Dans ce 
traité il s'agit d'églises. qui, au nom d'une coutume an- 
cienne, mais locale (privilegium regionum), prétendent dis- 
tinguer leurs vierges, rirgines ecclesiae, par le privilège de 
la dispense du voile : Virgznari [virgines] volunt sola capitis 
nuditate. Dans le monde, la vergo sancta, comme toute jeune 
fille, comme toute femme, portera le voile, mais dans l'église, 
elle aura seule le front découvert : /dezrco velaminis venia 
fit illi, ut in ecclesiam notabilis et insignis tntroeat, ut hono- 
rem sanctitatis in libertate capitis ostendat l. Voilà bien le 
cas d'Aseneth. 

On est d'accord pour considérer le traité De virginibus 
velandis comme ayant été composé par Tertullien à 
l'époque où il avait rompu avec les Catholiques 2. Mais 
ce n'est pas pour cela un traité de controverse avec 


Y. Tertull., De orat., XXI (P. L., 1, 1184). De virgin, vel., NII (P. L., 11, 
CLOT Ci IN Go U 

2. E. Noeldechen, Die ab fussungseit der Schriften Tertullians (Texte 
and Untersuch., V, 2), p. 125 et suiv., mais je fais des réserves sur la suite; 
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des Catholiques, comme le De Jejuntis adversus Psychicos : 
nulle part on n'y trouve l'ombre des injures dont il couvro 
ces malheureux Psychiques, ces Catholiques qué se putant 
ex forma Petri agere, quam ignorant, et qui Paracleto con- 
troversiam faciunt 1. Tertullien discute ici avec des fidèles 
contre qui il invoque l'autorité, non plus dela prescription, 
mais de l'évidence qu'il identifie avec le Paraclet : Ас 
[Paracletus] erit solus a Christo magister et dicendus et veren- 
dus... Hunc qui receperunt, veritatem consuetudini antepo- 
nunt. Hunc qui audierunt usque nunc, non olim, prophetan- 
tem, virgines contéqunt ?. Contre eux, il invoque l'autorité 
d'une révélation faite par un ange à une vierge de leur 
communion : Cuidam sorori nostrae angelus in somnis... 
inquit... bonum est usque ad lumbos а capite veleris 3. En 
un mot, Tertullien discute avec des Montanistes, des Mon- 
tanistes d'Afrique 1. Mais en Afrique cette règle que l'on veut 
imposer de ne point voiler les vierges est une singularité 
étrangère, importée de communautés grecques. Tertullien 
nous dit en commencant que ce n'est pas la première fois qu'il 
la combat : Proprium jam negotium passus meue opinionis, 
latine quoque ostendam, virgines nostras velari oportere. 
Il a dà la combattre en grec, et invoquer contre elle la pra- 
tique des églises apostoliques de l'orient grec : Sed eus ego 
ecclesias proposui quas et ipsi apostoli vel apostolici viri 
condiderunt?. Et l'on peut conclure de ces divers textes 
que la coutume de prescrire aux vierges consaerées de pa- 
raitre sans leur voile à l'église, était originairement propre 
à quelques communautés grecques qui n'étaient pas sans 
attaches avec les Montanistes, les 2273 Фо ух. 

Autre point important dnns la Prière d'Aseneth. Qui est 
ce personnage envoyé de Dieu pour initier Aseneth? Il vient 
. Id. De jejun., passim. 
auc DE оет. E ip. 890). 

ld, ibid., XVII tp. 912). 


. Id., ibid. : « Judicabunt vos Arabiae feminae etlinicae >, eic. 
. Id., ibid., I et II (p. 888 et 890). 
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du ciel dans une lumière éblouissante comme l'aurore: il est 
semblable en tout à Joseph, c'est-à-dire au Christ; comme 
lui il a la couronne et le seeptre royal (£42222); et quand Ase- 
neth lui demande son nom,-il répond qu'il est < l'archistra- 
tége du Seigneur Dieu, le stratiarque de l'armée entiére du 
Très-Haut >. Ce personnage-là est-il un évéque? Non, car 
l'évéque pourrait bien être qualifié @angelus ecclesiae, 
par allusion à un passage bien connu de l'Apocalypse, ja- 
mais il ne serait qualifié d' « archistratége ». La Passion de 
sainte Cécile appelle le pape Urbain engelus Dei, rien de 
plus. Le nom d'«archistratége », en effet, est réservé au 
seul saint Michel, c'est méme le synonyme de Michel : c'est 
saint Michel et nul autre que la Prière d'Aseneth a voulu 
décrire, lorsqu'elle déerit cet < ange divin, semblable en 
tout à Joseph ». — Remarquez cette doctrine singuliére qui 
met l'arehistratége de Dieu an méme rang, ou peu s'en faut, 
que le Christ de Dieu. Théodoret connaissait cette angélo- 
logie : il la rattachait à cette angélologie d'origine juive, 
sinon plus lointaine, dont saint Paul témoigne qu'elle était 
trés en faveur à Colosses et aux environs, à Hiérapolis et à 
Laodieée 1, < Elle s'est conservée longtemps, ajoute Théodo- 
ret, en Phrygie et en Pisidie : e'est elle que vise le concile 
de Laodicée de Phrygie dans le canon qui interdit de prier 
les anges : mais jusqu'à ee jour on peut voir des 2xrhstx 
ou oratoires de saint Michel dans ces eontrées et dans le voi- 
sinage » ?. — 1] nous est resté un souvenir et de cette doc- 
trine et de ees 24z742:2 dans un récit grec connu sous le titre 
de Miraculum S. Michaelis in Chonis? : le texte que nous en 
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1, Col. H, 18: « Nemo vos seducat... religione angelorum. » 

2. Théodoret, Zn Col. II, 18 (P. G., LXXXII, 613) : “Близ: 0$ 76020 тә 22005 
€) тй Фроуќи zzi Шатебіх piggt яо) 192, 52 0% pages zat Tia Tas 6» NIUE, 
тїз Povyius vium Z8292922 то cts Жуу REO, vul MEZEL бї то) vi? 22274 pus 
то» Kyivo Miyata naz Ersin nul voi бурбоо evitvoy &зтіо 19310. Théodoret. fait al- 
lusion au canon 55 dudit concile (Labbe, I, 1503). 

3. Bolland., AA, SS., Sept., Vill, p. 41 et suiv. M. Max Bonnet en donnera 


bientôt une édition qui sera sensiblement différente du texte recu par les Bollan- 
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possédons est de basse époque {pas antérieur au vu‘ siècle 
vraisemblablement), mais il parait étre un débris d'un récit 
beaucoup plus ancien, apparenté à la légende hiérapolitaine 
des apótres Philippe ct Barthélemy. Dans ce récit, « Archip- 
pos d'Hiérapolis >, peut-ètre dans la légende primitive l'Ar- 
chippos mentionné par saint Paul dans son épitre aux Colos- 
siens (IV, 17), Archippos d'Hiérapolis est un ermite qui 
s'est consacré à la garde d'un етй соу de saint Michel. Or, un 
jour, voici qu'une épouvantable inondation menace de sub- 
merger l'sixcfotv. Voyant le danger, < Archippos se jeta sur 
le pavé comme un mort, et se mit à supplier Dieu et l'archi- 
stratége Michel de protéger le lieu saint. Dix jours durant, il 
ne mangea, ni ne but, ni ne se leva du pavé. Mais il disait : 
Велі soit Dieu, je ne sortirai point de U exzZe», car j'ai foi 
que Dieu, par l'intermédiaire de l'archistratège Michel, pro- 
tégera ce coin de terre! Le dixiéme jour venu, comme Ar- 
chippos achevait sa prière, l'archistratége apparut et dit au 
serviteur de Dieu: Ne crains pas... Je suis Michel, l'ar- 
chistratége de la puissance du Seigneur, celui qui se tient 
devant sa face. Et ce disant, comme avait fait Moïse, il com- 
manda aux flots, et les flots rentrèrent dans leur lit. Voilà, 
ajouta l'ange, la puissance de Dieu! En mémoire de ce fait, 
toute maladie sera guérie dans cet sbzrsrev, et quiconque s'y 
réfugiera et y invoquera Dieu et son archistratége Michel, 
le nom de Dieu et le mien, sera content de ma puissance et 
de la grâce de Dieu, qui ombrageront ce lieu de prière '», Je 
Vai dit, ce récit a été originairement apparenté au cycle des 
légendes hiérapolitaines; dans la suite, il est devenu la Ié- 
gende propre d'une basilique, celle de Choné, l'ancienne Co- 
losses. — Saint Conon est, peu s'en faut, proche parent d'Ar- 
chippos, et sa légende, légende d'une couleur gnostique 


1. Je cite le texte du Vatican. Gr. 807 (fol. 53-11) : ... zul nä; Oates Arup 
£v тб rönn tout êy тзт! zal ou Snuxlojuivos « mutica vat Quy zal 0109 
хура » zai Mizz22 тёз « 20709 > йуізтрӣтицуоу, à pynwaveimy тоў 0209 тб буора 
xxl vb éusy, ov uh 20а Lonodusuos, à 0+ Ouvauis moy zal û тоб 00% you їстї inis- 
RAZNU EJ тб TÖTM TOUTS. 
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plus accusée, est la légende des origines chrétiennes 
d'Isaura en Lyeaonie. S'il faut l'en croire, saint Paul, alors 
qu'il préchait l'Evangile en Phrygie et en Pisidie, avait dú 
renoncer à convertir l'Isaurie, tant les païens y étaient en- 
dureis et les démons puissants. Conon est né un certain 
temps aprés le départ de saint Paul; il est né et il a grandi 
dans « le bourg de Dibana, à dix-huit stades d'Isaura », aux 
pieds du Taurus. Il est paien comme ses parents. Le mo- 
ment est venu pour lui de prendre femme et ses parents lut 
destinent une jeune fille nommée Anne. Mais le jour des 
noces arrivé, l’archange Michel, < revètu d'une robe 
blanche, » a apparu à Conon et lui a révélé « le mystère 
de la vérité > et l'excellence de l’ayziz. » Conon touché, 
ouvrit son cœur à la vérité, et, prenant l’archange pour un 
homme, lui demanda le baptéme. L'archange le mena alors 
vers une source, et l'ayant fait entrer dans l'eau il le baptisa 
au nom de la sainte et triple invocation; puis il lui donna 
une pierre précieuse et il l'oignit et le sanctifia; après quoi 
il disparut ! >. Ne dirait-on pas l'archistratége qui initie 
Aseneth? Conon vivra avec Anne, son épouse, dans l'&yveiz 
et dans la prière, auprès d'un 02272107 voisin d'Isaura, et par 
sa prédieation, ses prodiges et son martyre il sera l'apótre de 
l'Isaurie. — C'est dire que cette dévotion singulière et fabu- 
leuse à l « archistratége » nous ramène vers le pays d'Hiéra- 
polis, de Colosses, d'Isaura et de Laodicée; vers la haute Asie 
Mineure en un mot. Pour cette raison, je ne crois pas témé- 
raire de fixer là aussi le pays d'origine dé la Prière d'Aseneth. 

Chose curieuse cependant, la Prière d'Aseneíh, née d'une 
inspiration juive dans un milieu où le gnosticisme, le mani- 
chisme et le montanisme ont marqué si profondément, la 
Prière d' Aseneth n'a subi aucune de ces influences. Ce qu'elle 
nous dit du Christ et de l'Esprit Saint, et aussi du rôle de la 


1. Vita S. Cononis г... 68477132) aires êri TÄ Жуй zal MIKA TELIT соора, 
vui 6005 AUD MILTON, TELIA; ITY xxi dytésas DEY тоз 924201. Je 
cite d'après le texte du Vatican, gr. 1069, fol. 123 et suiv. 


C m 


тасд 05 &(ví, dans l'Eglise, tout cela est correct, et saint 
Michel lui-mème n'est jamais nommé. La Prière d'Aseneth 
est une œuvre catholique. Elle est aussi une œuvre tar- 
dive. Si, en effet, nous voulions retrouver le symbolisme de 
la Priére d'Aseneth, ce n'est point dans des légendes du 
HIS siécle, comme celle de sainte Perpétue, qu'il faudrait le 
chercher, mais bien dans les légendes post-constantiniennes, 
chez les hagiographes comme celui de sainte Agnés ou ce- 
lui de sainte Cécile. 

La Prière d'Aseneth appartient à cette littérature roma- 
nesque et mystique du v* siécle, et, quoique tard venue, trop 
tard pour avoir eu beaucoup de crédit, elle n'a pas laissé d'a- 
voir quelque influence sur cette littérature méme. Lorsque 
les Bollandistes auront tiré au clair la légende de sainte 
Barbe de Nicomédie, on verra quelle part a eue la Prière 
d'Aseneth sur la formation de cette légende célèbre : «Il y 
avait à IIeliopolis un homme riche et puissant qui s'appelait 
Dioscore, et cet homme avait une fille unique qui s'appelait 
Barbe, belle, jeune, et il avait construit pour la garder une 
grande tour qui était batie sur le fendement de la foi et 
qui devait être le salut de plusieurs, > etc. 1. 

La Priére d'Aseneth a eu une fortune plus inattendue 
encore, celle d'inspirer le chef-d'œuvre de la littérature 
persane au xv? siécle. Je n'ai sous la main qu'une bréve 
analyse du poëme de Nizami, Joussouf et Suleika, mais 
elle suffit pour permettre d'y reconnaitre, adaptée à 
l'histoire de la femme de Putiphar, la propre histoire 
d'Aseneth ?. — Suleika est fille d'un roi du lointain Occi- 
dent; elle a vu en songe un jeune homme d'une incom- 
parable beauté, qui dit être le vizir d'Egypte. Suleika 
se sent dés lors pour lui un amour invincible, elle refuse la 
main des plus puissants rois et elle obtient de son pére qu'il 
enverra une ambassade offrir sa main au vizir d'Egypte. Le 


l. Lipomanus, II, 106 et suiv. 
2. M. Schultze, Handbuch des persischen Sprache, р. бо et suiv: 
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vizir accepte la proposition. si surprenante lui paraisse-t- 
elle, mais hélas! lorsque Suleika arrive et voit le fiancé de 
son choix, elle découvre que ce n'est pas lui l'adolescent qui 
lui avait apparu. Sans murmure pourtant, elle accepte le 
sort qu'elle s'est fait, jusqu'au jour oü elle rencontre un 
jeune esclave du pays de Chanaan en qui elle reconnait 
le merveilleux héros de son réve. Le vizir achète l'es- 
clave, qui est consacré au service de Suleika. On connait 
la suite et comment Joseph. jeté en prison, en sort avec 
la faveur du roi et devient vizir à son tour. Cependant 
le mari de Suleika est mort dans la disgrace du prince, 
Suleika a été réduite à la pauvreté, elle a vieilli avant le 
temps, et elle a tant pleuré qu'elle est devenue aveugle; elle 
ne peut méme plus voir son bien-aimé lorsqu'il passe devant 
sa pauvre demeure dans la pompe royale de son cortége. 
Mais son image, elle ne peut la bannir de son cœur, elle 
s'exalte de se sentir au moins dans son voisinage, et voilà 
qu'un jour elle s'enhardit, elle pénétre dans le palais du 
vizir, et Joseph de demander qui est cette vieille femme 
aveugle et ce qu'elle cherche. Mais en l'écoutant, vaineu 
par tant d'amour et de détresse, le cœur de Joseph se fond 
et il prie le Dieu de ses pères de rendre à l'infortunée et la 
vue et la jeunesse. Dieu accorde, Suleika redevient jeune et 
belle, et Joseph la prend pour épouse. Peu aprés il monte 
sur le tróne, et quand il mourra, ce ne sera que chargé dans 
et entre les bras de sa fidéle Suleika. — Mais je ne puis 
qu indiquer ce curieus rapprochement entre notre légende 
chrétienne et l'épopée persane !. 

Récapitulons. 

Une légende agadique, fixée vraisemblablement au 
Ive siècle, et que l'on retrouve dans le Targum du Pseudo- 
Jonathan, dans le Midrash de R. Eliezer, dans d’autres 


1. Cf. H. Ethé, Firdausis Yusuf und Zalikha, Anhang. A.2 mr, dans les 
Verhandlungen des vu Intern, Orientalisten-Congresses geh. in Wien, 1886 
(Semit. Sect.), p. 33. 
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compilations rabbiniques, — cette légende devenant le 
thème d'un développement chrétien, dans le gout des lé- 
gendes hagiographiques post-constantiniennes, vraisembla- 
blement au v° siècle, — telle est la Prière d'Aseneth. Pro- 
duction littéraire grecque de quelque centre catholique de 
la haute Asie Mineure, elle passe en syriaque au vi? siècle 
par les mains de Moise d'Aggel, et plus tard du syriaque 
en arabe et en éthiopien; — dés avant le хі“ siècle, elle est 
entrée dans la littérature arménienne, et méme dans le canon 
arménien, où elle a pris la place de la Prière de Joseph; — 
elle est inconnue en Oecident, oà elle n'arrivera qu'au 
хіп" siècle; en Perse, au ху siècle, elle inspire la légende 
de Joussouf et Suleika : — telle est l'histoire littéraire de 
la Prière d'Aseneth. M. Dillmann, qui en а parlé d’après 
le texte de Vincent de Beauvais, n'y voit qu'un roman chré- 
tien et l'euvre indigente d'une « müssig Kopf?! ». C'est 
trop peu dire. Le mystique tendre et réveur auquel nous 
devons la Priére d'Aseneth, nous a laissé, peut-être laissé 
sans le vouloir, mieux qu'un roman: nous lui devons un 
document précieux pour l'histoire de la théologie rituelle 
et de la vie chrétienne. 


Rome, octobre 1888. 


І. A. Dillmann, art. Pseudepigraphen, de l'Encyclopædie de Hertzog. Cf. 
J.-A. Hort, art. Aseneth du Dictionary of christian biography, et Saint-Marc- 
Girardin, Essais de littérature et de morale, 11, 110 et suiv. Sur l'iconographie 
d'Aseneth, voy. L. Delisle, Exemplaires princiers du Miroir Historial (Gu- 
sette archéologique, 1886), planche 14, 
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(Je dois la meilleure part de ce correctoriu à la science et à l'amitié de 
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LIBER DE ASENETH 


Coss, MSS. 


A = Cuntabrigieu, Corp. Christ, 424. 
B = Cantabrigien, Corp. Christ. 288. 


Ineipit de Aseneth filia Putipharis sacerdotis et quo or- 
dine accepit eam loseph in uxorem. 

[I.] Et factum est in primo anno septem annorum ubertatis. 
in mense secundo, quinta die mensis, transmisit Pharao Io- 
seph, et in quarto mense primi anni, octodecimo die mensis, 5 
venit in fines Heliupoleos. et erat congregans frumenta re- 
gionis illius sicut arenam maris. Et erat vir in illa civitate 
satrapa Pharaonis, et iste erat princeps omnium satrapa- 
rum et maiorum Pharaonis, et evat vir dives valde et pru- 
dens et mitis, eratque consiliarius Pharaonis, quoniam erat 10 
super omnes maiores Pharaonis intelligens, et nomen viro 
illi Putiphar sacerdos Feliupoleos. Erat illi filia nomine 
Aseneth virgo decem et octo annorum, magna et speciosa 
et pulehra valde super omnes virgines terre. Et ipsa nihil 
habebat simile filiabus Egyptiorum. sed erat per omnia 51-15 


milis filiabus Пергеогат : eratque magna ut Sarra, speciosa 


1-2 Liber de Asenetli et quo modo loseph duxit eam in uxorem Û (Omnis 
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nt Rebecca, et formosa ut Rachel. Et abiit. fama puleritudi- 
nis eius in omnem terram Egypti et usque ad terminos eius. 
Et laudaverunt eam omnes filii maiorum et filii omnium sa- 
traparam et filii omnium regum et invenes omnes fortissimi. 
s Eratque contentio multa in eis de Aseneth et arripuerunt 
bellum ad invicem pro ea. lt audivit de ea filius Pharaonis 
primogenitus, et rogavit patrem sunm ut daret eam sibi in 
uxorem. Dixitque Pharaoni filius suns primogenitus: « Da mihi 
Аѕепе filiam Putifaris sacerdotis Helvupoleos in uxorem. > 
w Et dixit ei Pharao pater snus : < Quare queris uxorem te in- 
feriorem. cum tu sis rex omnis terre? Numquid non ecce filia 
regis Moab secundum cor tuum est. et ipsa regina et риста 
valde? » 
II; Et erat Aseneth despiciens omnem virum. elata et 
s superba ad omnem hominem, et nullus vir intuitus est eam 
aliquando. Siquidem turris erat. Putifaris eoniuncta domui 
eius magna et excelsa. valde. et desursum turris illius erat 
cenaculum habens decem thalamos. Eratque primus thala- 
mus magnus et decorus, lapidibus porfiretieis constratus, et 
о parietes eius lapidibus preciosis polimitis induti. et laquea- 
ria thalami illius aurea, et erant intus thalami illius. infixi 
in parietibus dú Egyptiorum multi aurei et argentei, et 
omnes illos colebat Aseneth et timebat, et sacrificium eis co- 
tidie offerebat, Et erat secundus thalamus habens ornatum 
ез Aseneth, eratque plurimum auri et argenti in eo, et vesti- 
menta auro texta, et lapides electi muitimodi, et linteamina 
preciosissima, et omnis ornatus virginitatis eius. Et erat ter- 
cius thalamus promptuarium eius, et in hoe euneta bona 
terre. Et reliquos septem thalamos septem virgines habe- 
зо bant, erantque septem virgines iste ministrantes Aseneth, 
unius etatis universe et in una nocte cum Aseneth genite, 
et erant pulere nimis sieut astra celi, et vir non colloeutus 
est eum eis neque puer masculus. Et erant fenestre magno 


— 9 — 


thalamo Aseneth ubi virginitas illius nutviebatur. Una fenes- 
tra que prima magna valde prospiciens ad orientem, et 
secunda prospiciens ad meridiem, et tercia. prospiciens ad 
aquilonem in plateam deambulantium. Eratque lectum 
aureum stratum peplis purpureis auro textis et ex iacincto et 
bisso et purpura contextis. In isto loco dormiebat Aseneth 
sola, et vir nunquam sedit super illam. Et erat atrium mag- 
num in circuitu domus. Eratque paries atrii excelsus valde 
lapidibus quadratis magnis edificatus. Et erant porte ПП 
atrii ferrate. eosque eustodiebant simul decem et octo viri 
fortissimi iuvenes armati. Et erant plantate intus atrii juxta 
parietem arbores speciose diverse fructifere omnes. eratque 
fructus suavis omnis quando messium tempus erat. Et erat 
in atrio in. dextris fons aque divitis et viventis, et deorsum 
fontis illius erat cisterna suscipiens aquam fontis unde pro- 
cedebat vivus per medium atrii, et irrigabat omnes que ibi 
erant arbores. ` 

(IT. Et factum est in primo anno septem annorum pleni- 
tudinis, in quarto mense. oclavo decimo die mensis, venit 


loseph in fines Heliupoleos. ct erat. congregans trifieum : 


ubertatis illius. Et misit ante se XII uiros ad Putifarem sacer- 
dotem dicens: « Ad te diverlam. quoniam hora meridiei est 
et prandii et est ardor magnus solis. et ut refrigerer sub 
umbra domus tue ». Et audivit Putifar et dixit: « Benedictus 
dominus deus loseph, quoniam dignum estimavit dominus 
meus loseph ». Et vocavit Putifar eum qui erat super domum 
suam, el ait ei: « Festina et prepara domum meam et pre- 
para cenam magnam, quoniam loseph fortis dei veniet ad 
nos hodie ». Et audivit Aseneth quoniam venit de agro here- 
ditatis eorum pater et mater eius. et. gavisa est, et ait: 
« Proeedam et videbo patrem meum et matrem meam. quo- 
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njam veniunt de agro ubi erant, propter quod. hora erat 


iiessis ». Mt festinavit Aseneth et induta est stola bissina 


o texta, et accineta est zona aurea et armille 


ex 1асіпсіо aur 
et femoralia aurea pedibus eius, 


cirea manus eius et pedes. 
et circa collum eius cireumpositus est ornatus mullum pre- 
ciosus, et lapides multimodi qui erant couditi undique, et 

;gyptiorum seulpta in eis ubique in 


erant nomina deorum Eg 
armillis et in lapidibus. et vultus omnium idolorum erant 


formati in eis, et circumpositum 


dema quod constrinxit cerebrum eius, 
t descendit per gradus de cena- 


n et matrem, et salutavit eos et 


est super caput eius dia- 
et theristro cooperuit 


eaput suum, et festina vit e 
culo et venit ad patrem suut 
deoseulata est eos. 

LIV.) Et gavisi sunt Putifar et uxor eius super filiam чаш 
gaudio magno, propter quod videbant eam exornatam sicut 
Et extrahunt omnia bona quae deporta verunt de 
i dederunt fifie sue. Et gavisa est super 
anatis et. dac- 


sponsam dei. 
agro hereditatis sue, e 
universis bonis Aseneth, super uvis et malogr 
s frugibus. necnon el coluinbis, propter 


Et ait Putifar filie Aseneth : « Filia ». 
Illa vero ait : « Ecce ego. domine ». Et ait ili: « Claude lios- 
tium nunc in medio nostrum, et loquar ad te verba mea. » Et 
et tenuit Putifar pater eius manu sua dex- 


{115 et ficis el reliqui 
quod erantomnia bona 


clausit Aseneth, 
et deosculatus est manum ejus et ait: « Filia, 


audi. » Ша vero dixil : < Loquatur nunc dominus meus et 


pater meus ». Et dixit Putiphar : « loseph fortis dei veniet ad 
universam terram Bay pi, Lingi 


teram filie sue. 


nos hodie, et ipse est super 
Pharao constituit eum regem omnis terre, et ipse frumenta 
dabit universe terre et sal 
loseph vir deum colens. et sapiens et vi 


хар eam: a ventura fame. Et est 
rgo sieut lu hodie, 
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et est vir fortis in sapientia et disciplina. et spiritus Dei cum 
eo. Accede ergo, filia. tradam te illi in uxorem et eris sponsa. 
et ille erit tibi sponsus in eterna saecula ». Cumque audisset 
Aseneth verba patris sui, cireumfusus est rubor multus eirca 


faciem eius et inspiciens patrem suum obliquis oculis ait : ` 


« Ut quid loquitur dominus meus et pater verba ista, tradere 
me nl captivam viro alieno alterius gentis et fugitivo ef emp- 
ticio? Nonne iste filius pastoris de terra Chanaan, et ipse est 
tentus concumbens cum domina sua? Et dominus eius immisit 
in custodia tenebrosa, et Pharao extraxit eum de custodia 
quoniam quidem interpretatus est somnium eius, quemad- 
modum interprelate sunt mulieres senes Egyptiorum? Nullo 
modo. Verum trade me filio regis primogenito quoniam ipse 
est rex omnis terre. » 

[V. Et stabat Putifar loeuturus filie sue de loseph quoniam 
audacter et cum elatione” responsum fuerat patri suo, cum 
subito irruit. adoleseentulus ex famulatu Putifaris, et ай: 
« Бесе loseph ad atrii nostri. portas stat >. Et fugit Aseneth 
a facie patris et matris sue mox ut audivit verba ista dicentia 
de loseph. Et ascendit super cenaculum et stabatad magnam 
fenestram que prospicit in orientem ut videret Ioseph venien- 
tem in domum patris sui. Et exierunt in obvium loseph 
Putifar et uxor eius et omnis cognatio eius. Et aperta sunt 
hostia porte atrii que prospiciebant versus orientem, et 
intravit loseph stans super currum seeundum Pharaonis, et 
erant. subiugati ШИ" equi albi sicut nix, frenis deauratis, 
et currus totus compositus de auro. et erat loseph indutus 
tunica candida splendidissima, et pallium. eooperture eius 
purpura ex bisso auro textum. Et corona aerea super caput 
eius. Et in circuitu corone erant lapides duodecim electi, et 
desuper duodecim lapidum astra aurea, et virga regia in 
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manu eius et ramus olive, et erat plenitudo fructus in co, 
etin fructu erat pinguedo olive multum. Et intravit loseph 
in atrium, et clausa sunt hostia atrii, et omnis vir et mulier 
alienigine manserunt extra atrium, propler quod custodes 
portarum. clauserunt. et forinaverunt eas et exclusi sunt 
omnes alieni, Et venerunt. Putifar et uxor eius et universa 
cognatio eorum excepta filia eoruni Ascneth, et adoraverunt 
Ioseph super faciem in terra, Et descendit loseph de curru 
suo, et suseepit eos ш dextera sua. 

(VI. Et vidit Aseneth Ioseph et compuncta est fortiter, 
et defecit anima eius et remissa sunt genua. eius, et contre- 
muit Lolo corpore suo, et dixit in corde suo: < Quomodo nune 
ego videor miserrima? Nonne locuta sum dicens : venit loseph 
filius pastoris de terra Chanaan? Et eece nune sol venit de 


5 eelo ad nos in curru suo et intravit in domum nostram et 


fulget in ea super terram. Ego auteni insipiens et impudens 
despexi eum et locuta sum verba maligna contra eum, et 
nesciebam quoniam Ioseph filius dei erat. Quis enim homi- 
num generat tantum растаи? Qui venter. mulieris pe- 
perit tantum. lumen? Miserrima ego, quoniam locuta sum 
patri meo verba pessima. Et nunc pergam etabscondam ine 
a facie eius ut non videat. me loseph filius dei, propter 
quod pessima dixi de eo, el isle omne occultum videt et 
nihil oecultorum latet eum propter. lumen magnum quod 
est in eo. Et nunc propicius esto mihi. domine deus Ioseph. 
propler quod locuta sum verba in ignorancia. Et nunc det 
me pater meus loseph in ancillam magis et in servam. et 
serviam ei in eternum seculi. 

[VIL] Et intravit loseph in domum Putifaris et sedit super 
thronum, el laverunt pedes eius et posuerunt mensam sepa- 
ratim, propter quod loseph non communicabal eum Egyptis. 
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О. 
quoniam abhominatio est ei istud. Et ait Ioseph Putifari et 
omni cognationi eius : « Que est mulier illa que erat in cena- 


culo ad fenestram? Abeat nunc de domo ista ». Propter quod 
timuerat loseph dicens ne quando sit mihi et ista importuna. 


Erant vero illi importune universe femine et filie maiorum et o 


satraparum omnis terre Egypti ut dormirent cum eo. Et 
omnes mulieres et filie Egvptiorum statim ut videbant loseph, 
male paciebantur super puleritudinem eius, et loseph despi- 
ciebat eos, et intercessores quos mittebant ad eum eum auro 
et argento et donis multis diversi generis proiciebat сп in- 
dignatione et iniuria. Et dicebat: « Non peccabo in conspectu 
dei patris mei Israel, neque iniquitatem faciam ante faciem 
dei patris mei lacob ». Et memoratus est mandatorum patris 
sui, et ante oculos habuit ea, propter quod dixerat Iacob 
loseph et universis filiis suis: « Custodite filii fortiter a mu- 
liere alienigena ut non communicelis ei. Etenim communio 
«us perditio est et corruptio >x. Propter hoe dixit loseph : 
« Abeat mulierilla de domo ista ». Et ait ei Putifar: « Domine, 
Ша quam vidisti stantem in cenaculo non est mulier alieni- 
gena sed filia nostra virgo, odio habens omnem virum, et non 
est vir alius qui vidisset eam unquam nisi tu hodie. Et si vis. 
veniat et salutet te, quia filia nostraet soror tua est. » Et ga- 
visus est Joseph gaudio magno propter quod dixit Putifar : 
« virgo est odiens omnem virum », Et dixit in mente sua, 


« Si virgo est odiens omnem virum, nunquam importuna : 
AS 4 


mihi erit ipsa >x. Et dixit loseph. Putifar et omni cognationi 
eius dicens : € Si virgo est et filia vestra, assit, quoniam soror 
mea est, et diligo eam sicut sororem meam ». 

(VII. Etascendit mater Aseneth in cenaculo. et introduxit 
euin, et stabat in conspectu Ioseph. Etaitei pater suus: « Saluta 
fratrem tuum, quoniam et ipse est virgo sieut et tu hodie. et odit 
universas alienigenas mulieres. sieut et tu omues viros alieni- 
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genos odis hodie ». Et dixit Aseneth loseph: « Ave. domine 
henedicte a domino deo excelso >x, Et ait loseph : < Benedi- 
cat te dominus qui vivificat omnia ». Et dixit Putifar filie 
sue : « Adveni et osculare fratrem tuum x. Et cum advenisset 
Aseneth osculari loseph. extendit loseph manum suam dex- 
teram, et apposuit ad pectus etus medio duarum mamillarum, 
et mamille eins prominebant foras, et ait : < Non decet viro 
colenti Deum benedicere in ore suo deum viventem, et man- 
ducare panem benedictum vite, et bibere calicem benedictum 
incorruptionis, osculari mulierem alienigenam que benedicit 
ore suo idola surda et mortua, et manducat a mensa eorum 
panes anchonis, et bibit de spondis eorum calicem anedras, 
calicem oeultam, et unguitur oleo inserutabili. Sed vir 
colens deum osculatur matrem suam. et sororem de tribu et 
de cognatione sua, et uxorem que cubat cum eo, quales be- 
nedieunt in ore suo deum viventem. Similiter vero mulieri 
eolenti deum non est fas osculari virum alienigenam, quia 
abominatio est hoe in conspeetu domini dei ». 

Et postquam audisset Aseneth verba loseph. conpuneta est 
fortiter et contristata est valde. et suspiravit, et erat intenta in 
eum apertis oculis, et repleti sunt oculi eius lacrimis. Viditque 
eam loseph. et miseratus est eius valde, et conpunctus est et 
ipse, quia erat mitis et misericors ac timens deum, et extendit 
manum suam dexteram supra eaput eius. et ait : < Domine 
deus patris mei Israel excelsus et fortis, qui vivificas omnia 
et vocasti de tenebris in lucem. ab errore in veritatem, de 
morte in vitam, tu domine. benedic virginem istam et re- 
nova eam spirita tuo, et replasma manu tua occulta, et revi- 
vifica vita tua, et manducet panem vite tue, et bibat calicem 


; benedietionis tue, et connumera eam populo tuo quem pree- 


legisti antequam fierent omnia, et intret in requiem quam 
preparasti electis tuis. et vivat in vita tua per eterna secula ». 
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IX.) Et gavisa est Aseneth in benedictione loseph gaudio 
magno, et festinavit, et abiit in cenaculo suo, et misit se supra 
lectam suum, infirmata propter quod gaudium in illa erat et 
tristicia, timor multus et tremor, etsudor nimius, quoniam au- 


divit omnia verba loseph. quecumque locutus est e1 in nomine : 


Dei excelsi. Et planxit planctu magno et amaro, et egit pe- 
nitentiam a diis suis quos colebat, et abrenunciavit omni idolo. 
et expeclavit vesperam fieri. Et loseph mandueavit et bibit 
et ait pueris suis : « Coniungite equos sub quadriga sua >. 
Dixit enim: « Recedam et circumibo terram ». Et ait Puti- 
far ad Ioseph : « Maneat Dominus meus hodie, et cras pro- 
sequatur viam suam ». Dixitque Ioseph : « Verum ut quid 
non egrediar hodie, quia ista est dies in qua incepit dominus 
creare omnem creaturam suam, et octavo die, quando rever- 
tetur dies ista. revertar et ego ad vos et manebo hie ». Et 
Putifar et cognatio eius abierunt in domum suam, loseph 
vero abiit in viam suam. 

(X.] Et remansit sola Aseneth cum septem virginibus, et 
gravabatur, et plorabat usque dum oceumberet sol. et pa- 


nem non comedit et aquam non bibit. Et cum advenisset 2 


nox, dormierunt omnes qui erant in domo, praeter Aseneth. 
que erat vigilans sola et in desiderns erat, et lacrimabatur, 
et tenebat manu sua pectus suum assidue, et timebat ti- 
more magno, et tremebat tremore gravi. Et surrexit de lecto 


suo, et descendit pedetentim gradus de cenaculo, et ve- : 


nit ad portam. Et portarius dormiebat cum pueris suis. Et 
festinavit Aseneth et extraxit a fenestra pellem quae operie- 
bat eam. et implevit eam cinere, et ascendit in cenaculo, et 
posuit eam super pavimentum, et clausit portam diligenter, 
et vectem subposuit ex latere. Et suspiravit suspirio maguo 
cum planctu. Et audivit virgo consodalis eius, quam dilige- 
bat supra omnes virgines Aseneth, et excitavit sexvirgines 
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reliquas. Et venerunt ad portam Aseneth, inveneruntque eam 
firmatam, audiveruntque suspiria lacrimarum Aseneth. Dixe- 
runtque ei : « Quid tibi est, domina? Et quid tibi facit impor- 
tunitatem ? aperi nobis et videbimus quid tibi est >. Dixitque 
eis Aseneth deintus, et non aperuit portam : < Capiti meo 
est dolor gravis, et requiesco in cubili meo, surgere vero 
el vobis aperire nequeo, propter quod infirmata sum ab 
omnibus membris meis. Ite, sedete in thalamis vestris, 
et requieseite, et dimittite me ». Abierunt virgines sedere 
in thalamis suis. Et surrexit Aseneth et aperuit silenter 
hostia, et ivit in. thalamo suo secundo ubi erant repositure 
ornatus eius, et aperuit archam, et extraxit. tunicam. ni- 
gram et obscuram, eratque istud. indumentum tristicie eius 
quum mortuus est frater ejus iunior, et istud erat induta la- 
crimans fratrem suum. Et aceepit tunicam nigram, et immi- 
sit illam in thalamo suo, et clausit iternm firmiter hostium, 
et vectem emisit de transverso. Et festinavit Aseneth, depo- 
suitque stolam suam reztam bissinam et auro textam. et zonam 
auream. et induit se tunica nigra tristicie, deposuitque cida- 
rim a eapite suo. el armillas à manibus et pedibus suis, et 
posuit omnia in pavimento et diadema. et eiecit cuncta prope 
fenestram respicientem ad aquilonem. Et accepit Xseneth 
vestimenta sua. et zonam aurcam. et thiaram, festinavitque et 
accepit deos suos universos aureos et argenteos in thalamo 
suo, quorum non erat numerus, et prolecit omnia idola Egyp- 
tiorum per fenestram prospicientem ad aquilonem. Et aece- 
pit cenam suam regiam, altilia et pisces, et carnes vitulorum 
et omnem sacrificium deorum suorum, et vasa vini sacrificii 
eius, et proiecit cuncta per fenestram. et dedit omnia cani- 
bus alienigenarum. Dixit enim : « Quomodo edent canes mei 
de cena sacrificii idolorum? Verum manducent illi canes 
alienigenarum >x. Et postea accepit Aseneth corium cineris. 
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et circumfudit einerem super pavimentum, et accepit pellem 
saccum. et eireumeinxit circa lumbos eius, et circumposuit ci- 
lieium tristicie, et tutudit utraque manu sua pectus, et plora- 
vit amare, et cecidit super cinerem, et flevit planctu magno 
el amaro cum suspirio et stridore per totam noctem usque 
mane. Postquam autem surrexit mane Aseneth vidit lutum 
multum super pavimentum a lacrimis et einere, cecidit iterum 
in faciem super cinerem usque post prandium et usquedum 
oceumberet sol. Et sic feeit septem dies humilitatis sue. 

[XI.] Et die octavo ecce diluculum erat, et galli cantabant, et 
caneslatrabant pertranseuntes. Élevavit paululum capud suum 
Aseneth, quoniam erat fatigata valde et defessa membris prop- 
ter inediam VH dierum. Et surrexit super genua, et posuit 
manum super pavimentum, et postquam elevavit paululum se 
a terra suspiravit. Et surgens sedit subter fenestram prospi- 
cientem versus orientem, et aitin se ipsa : < Quid faciam, aut 
ubi pergam, ad quem confugiam, aut quid dicam, virgo de- 
serta et destructa et odiosa? Omnes enim me odio habebunt, et 
pater meus ct mater mea, propter quod et ego odio habui deos 


eorum, et disperdidi eos, et dedi illos ad conculcandum sub : 


pedibus hominum. lIceirco pater meus et mater mea derelin- 
quent me, et omnis cognatio mea, et dicent : « Non est filia 
« nostra Aseneth. quoniam deos nostros disperdidit », et om- 
nes homines odient me, quoniam et ego odivi omnem vi- 
rum, et omnes arrabantes me. Et nune omnes gaudebunt 
super humiliacione mea ista. Et dominus deus loseph altis- 
simus odit omnes colentes idola. quoniam «deus zelotis est, 
et terribilis super omnes colentes deos alienos. Et me quidem 
odit quia ego colui idola vaeua et mortua, et benedixi ea, et 


comedi ex sacrificiis eorum, et os meum pollutum est de sacri- з 


ficiis idolorum. Sed surda dicuntur, quoniam deus Hebreo- 
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rum deus verax est, et misericors, et miserator, et longanimis. 
et multum misericors, et mansuetus, et non cogitans peccata 
hominis humiliati et non arguens aliquem in tempore peni- 
tencie eins. leireo audebo et eonvertar, et confugiam ad eum 
et deferam omnia peccata mea, et effundam orationem meam 
in eonspeetu eius. Quis seit si videbit me desolatam ita, el mi- 
serebitur mei, aut videbit orphaniam meam et proteget me? 
Quia ipse est pater orphanorum, et iniuriam pacientium vin- 
dicat, protector et consolator tribulantium, loquar et clamabo 
ad eum. » 

ХП.) Surrexitautem a loco ubi sedebat, et stetit ad fenes- 
tras prospicientes ad orientem. et expandit. manus suas in 
celum, et dixit in corde suo, et non aperuit os suum : « Do- 
mine deus iustorum, qui creasti omnia, et vivificas omnem 
sensum, qui extraxisti invisibilia in lucem et apparentia ex 
non apparentibus et non existentibus. qui exaltasti celum et 
firmasti illud super ventos, qui fundasti terram super aquas, 
qui posuisti lapides magnos super abyssum aque, et lapides 
non vadunt in profundum. sed sunt sicut folium quereus de- 
snper aquas. et sunt lapides vivi et tue voet obaudientes, et 
eustodientes precepta tua que precepisti eis, et mandata tua 
non transgrediuntur sicut viventes. quoniam sermo tuus vita 
est omnium creaturarum tuarum, ad te confugio, domine, et 
ad te elamo. tibi effundo deprecationem meam, et tibi confi- 
teor peccata mea. et revelo iniquitatem meam. Peccavi, do- 
mine, peccavi in conspectu tuo. multum contra legem feet et 
impie egi. quia colui idola vana et mortua, et non sum digna 
aperire os meum ad te. o deus. Ego regina aliquando tu- 
mens et superba, et uberrima in divitiis super omnes homi- 
nes, nunc vero orphana et desolata et destituta ab omnibus, 
ad te confugio, domine. sicut infans lactans qui timens con- 
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fugit ad. patrem suum. Et tu domine, expande manum tuam 
et rape me, et advoca me sicut pater infantem suum lactan- 
tem. Ecce enim sicut leo silvestris diabolus rapit me, quoniam 
ipse est pater Egvptiorum omnium deorum, et ego eieci om- 
nes a me et disperdidi eos. Erue me, domine, de manibus 
eius, et de ore eius estrahe me, nequando rapiat et trucidet 
me cetus magnus qui estab eterno, et peream in eternum se- 
culi. Suscipe me, domine. quoniam pater meus et mater mea 
abnegaverunt me, et dixerunt : « Non est filia nostra Ase- 


neth », quia deos eorum disperdidi et odivi, et dedi eos con- : 


euleari ab hominibus, et arripuerunt eos transeuntes, quo- 
niam erant aurei et argentei. Quapropter ad te confugio, 
domine Deus meus, libera me et parce mihi, quoniamin igno- 
rantia erravi et peecavi in te etin puerum tuum loseph. Des- 
pexi eum, et dixi quoniam filius pastoris est de terra Cha- 
naan. Iste vero est super omnes homines, quoniam te sem- 
per cognoscit vivum deum, et tu dedisti ei sapientiam et 
ingenium et virtutem. Tu domine. trade me illi in ancillam 
etservam, et ego lavabo pedes eius. et ministrabo ei in eter- 


num, et discamab eo tuam cognitionem veri et viventis dei. > : 


NIV. Et postquam quievit Aseneth confiteri domino, ессе 
stella lucifer ascendit versus orientem celi, et vidit eam et 
gavisa est et ait: « Putasne audivit dominus meus deprecatio- 
nem meam, quoniam stella hee nuntius et preco lucis diei 
surrexit. »? Et adhue prospieiebat, et ecce prope luciferum 
linditur celum, et apparuit lux magna et ineffabilis. Et vidit 
Aseneth et cecidit in faciem super cineres. Et ecce vir de 
celo descendens stetit super capud Aseneth, et vocavit eam 
ex nomine. Ша vero pre timore non respondit. Et vocavit 
eam secundo dicens : < Aseneth, Aseneth ». Hla antem dixit : 
« Eece ego, domine. quis es? Annuntia mihi ». Et dixit: «Ego 
sum princeps domus dei et omnis exereitus altissimi. Surge 
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eb sta super pedes tuos, ef loquar ad te verba mea ». Et ele- 
уау capud suum Aseneth. Et ессе vir per omnia similis 
loseph. stola et corona et virga regia, verumptamen vultus 
eius ul fulgur. et oculi eius ut. radius solis, et capilli capitis 
eius ut flamma ignis. Vidit Aseneth et cecidit in faciem ante 
pedes eius, et timuit. timore magno. et contremuerunt omnia 
membra eius. Et ait illiangelus domini : « Confortare, Ase- 
neth. et ne timeas, sed elevare super pedes tuos, et loquar 
ad te verba mea x. Et surrexit Aseneth super pedes suos, et 
angelus dixit : « Depone cilicium istud nigrum quod induta 
es. et einetorium tristicie, et saccum de lumbis tuis. et excute 
de capite tuo cinerem | istum, et lava faciem et manus tuas 
aqua. viventi, et indue stolam lineam intactam novam et glo- 
riosam, ef cireumcinge le zona duplici virginitatis tue, etac- 
cede ad me, et loquar ad te sermones meos ». 

Festinavit Aseneth, et intravitinthalamum suum secundum. 
ubi erant repositorie ornatus eius. et apermt archam suam, et 
accepit stolam candidam. et cinxit se zona duplici virginitatis 
sue. una zona super lumbos suos et una desursum mamillarum 
suarum, et exeussit cinerem de capite suo, lavitque manus 
suas et faciem snam aqua viva, et accepit theristrum lineum 
novum intactum gloriosum, et coperuit capud snum, et venit 
ad angelum in thalamo suo primo, et stetit in conspectu eius. 

XV.) Dixit ei angelus : € Demitie theristrum a capite tuo. 
Et quare tu fecisti istud? quoniam tu virgo es, et capud tuum 
est sicut viri adolescentuli ». Et demisit Aseneth theristrum 
a capite suo. Dixitqueaugelus domini: « Confortare. Aseneth 
virgo. Exandivit dominus confessionem tuam et deprecatio- 
nem tuam, quoniam respexit humilitatem tuam et inediam 
VII dierum, et lutum û cineribus et lacrimis tuis. Gaude, 
Аѕепе virgo. quia scriptum est nomen tuum in libro 
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viventium. el non delebitur in eternum. Кесе ab hodierno 
die renovata es et vivificata es, et mandueabis panem bene- 
dictionis, et bibes potum incorruptionis, et ungueris crismate 
sancto. Letare, Aseneth virgo. ecce dedi te hodie sponsam 
Ioseph. et ille tuus sponsus erit in secula seculorum. Et no- 
men tuum non vocabitur adhuc Aseneth, sed emt nomen 
tuum Multis refugii. quoniam in te confugient gentes super 
dominum denm altissimum, et sub alis tuis cooperientur 
multi confidentes in domino. et in muro tuo conservabuntur 
attendentes altissimum. Penitencia enim tua exoravit altis- 
simum super te omni hora, et super omnes penitentes in no- 
mine dei altissimi. Et est penitencia filia altissimi, et inten- 
dens super virgines. et amat vos valde, et pro vobis rogat 
omni hora altissimum, et pro omnibus penitentibus in nomine 
dei excelsi patris eorum. Facit virgines, et requiescere cas 
facit in loco quem prepara vit in celis, et renovat eas, et minis- 
trat eis in eterna secula. Et est penitencia valde bona. virgo 
hilaris semper et modesta et mansueta, et iecirco altissimus 
diligit eam, et omnes angeli reverentur cam, et ego diligo 
eam valde. Et ессе pergam ad loseph, et loquar ei de te 
omnia verba mea, et venietad te hodie, et videbit te, et gau- 
debit super te, et amabit te, eritque tibi sponsus et tu illi 
sponsa in secula seculorum. Ecce nunc audi me, Aseneth virgo, 
et indue stolam nuptialem iacentem adhuc in thalamo tuo, 
et omnia ornamenta nuptialia eireumpone, et exorna te ipsam 
ut sponsam, et procede in obviam loseph. Ecce enim ipse 
veniet ad te hodie, et videbit te et letabitur ». 

Et postquam consummavit angelus domini loquens verba 
ista, letata est Aseneth leticia magna super sermonibus eius. 
et adoravit eum super faciem in terra, et dixit : « Benedictus 
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dominus deus tuus altissimus, qui transmisit te, et liberavit 
me de tenebris, et subtraxit me de fundamento abyssi, et be- 
nedictum nomen eius in eternum. Tibi vero quod est nomen? 
Anuuntia mihi, quatenus laudem et glorificem te in secula se- 
culorum ». Dixitque ei angelus domini : « Nomen meum in 
celis est seriptum in libro altissimi digito dei in capite libri 
ante omnes, quoniam princeps sum domus dei, et omnia des- 
eripta in libro illo ineffabilia sunt, et non convenit hominibus 
dicere ea vel audire, quoniam magna sunt et mira valde. » 

Et dixit Aseneth : « Siinveni gratiam in conspectu tuo, do- 
mine, et cognoscam quoniam facies omnia verba quecunque 
locutus es ad me, loquar nunc ancilla tua in conspectu tuo. > 
Qui dixit : « Loquere ». Et dixit Aseneth extensa manu sua ap- 
prehendens pallium eius : « Domine, precor te, sede nune pau- 
lulum super lectum istud, quoniam mundum est et incontami- 
natum, et virautfemina non sedit aliquando supra illud, et pre- 
parabo tibi mensam, et afferam tibi panem, et superpono supra 
eam et manducabis, et afferam tibi ex cellario meo vinum ve- 
tus et suave olens, et bibes, et postea prosequeris viam tuam. > 
Dixitque ei angelus : « Affer cito. » 

AVI.) Et festinavit Aseneth, et apposuit ei mensam novam, 
et processit deferre ei panem. Et dixit ei angelus: « Fer mihi 
et favum mellis ». Et contristata est Aseneth, quia non erat in 
cellario favus mellis. Et stetit, dixitque ei angelus: « Quid 
stas? ». lla veroait : « Mittam puerulum in agrum hereditatis 
nostre, quoniam prope est, et deferet cito favum mellis, et 
preparabo tibi, domine ». Qui dixit ei: « Intra in cellario tuo, 
et invenies favum mellis super mensam tuam, et tolle illuni et 
alfer hue >x. Et dixit Aseneth : « Domine, in cellario meo favus 
mellis non est ». Et dixit ei angelus : « Intra etinvenies ». Et 
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intravit Aseneth in cellario suo, et invenit super mensamiacen- 
tem favum mellis magnum et candidum sicut nix, et omnino 
mel mundum et odor eius dulcis. Et admirata est Aseneth, et 
ait in se ipsa : « Putasne ex favo isto comedet homo iste? Quia 
odor eius sicut spiramentum oris hominis huius est >. Accepit 
autem Aseneth favum illum, etattulit, etapposuit eum angelo 
dei. Dixitque ei angelus : « Ut quid dixisti : Non est in promp- 
tuario meo favus mellis, et ecce intulisti »? Et timuit Ase- 
neth et ait : « Domine, non habui huiusmodi favum in cellario 
meo aliquando, sed tu dedisti ove tuo et faetum est. Odor 
enim eius ut spiramentum oris tui est ». Et subrisit angelus 
super intelligentiam Aseneth vocavitque ipsam ad se, exten- 
ditque manum suam dexteram et tetigit caput eius. Et exti- 
muit Aseneth, et intendit oculos suos in eum cum verecun- 
dia. Et ait ei angelus : « Beata es tu quoniam dimisisti vana 
idola et eredidisti in vivo deo. Et beati advenientes domino 
deo in penitencia, quoniam comedent de hoe favo quem 
fecerunt apes paradis! dei de rore rosarum in paradiso. 
Et ex hoc comedunt angeli dei, et omnis qui manducat ex 
isto non morietur in secula seculorum ». Et extendit manum 
suam dexteram, et confregit de melle partem minimam, et 
comedit ipse ex eo, et reliquum posuit manu sua in os Ase- 
neth, dixitque ei : « Ecce comedisti panem vite, et uncta es 
erismate sancto, et ab hodierno die carnes tue renovabun- 
tur, et ossa tua sanabuntur, et virtus tua erit indeficiens, et 
iuventus tua senectutem non videbit, et puleritudo tua in 
eternum non deficiet. Eris sicut metropolis edifieata omnium 
confagientium ad nomen domini dei regis seculorum. > Et 
tetigit manu sua favum quem fregerat, et extitit totum inte- 
grum sicut in principio. Et extendit manum suam dexteram, 
et tetigit. digito suo indiee summitatem mellis prospicien- 
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tem versus orientem, retraxit digitum suum ad se ipsum et 
induxit super extremum favi quod prospicit ad occasum, et 
via digiti eius facta est in sanguinem. Extendit manum suam 
secundo, et tetigit summitate digiti sui favum mellis iuxta par- 
tem respieientem ad aquilonem, et immisit digitum suum su- 
per partem mellis respieientem ad meridiem, et via digiti eius 
facta estin sanguinem. Aseneth stans in sinistris eius cernebat 
omnia quecumque faciebat. Et ait angelus : « Inspice favum». 
Et exierunt apes de favo muite valde candide sicut nix, et ale 
earum purpuree ut iacinctus, et circumdederunt omnes Ase- 
neth, et operabantur in manibus eius favum mellis, et man- 
ducaverunt ex eo. Et ait angelus apibus : < Ite in locum ves- 
trum ». Et abierunt universe versus orientem in paradisum. 

[ХҮП ЛЕЕ dixit angelus Aseneth : « Vidisti hec omnia? >. 
Illa dixit : < Utique, domine ». Et dixit : < Sie erunt omnia 
verba mea quecunque locutus sum ad te hodie ». Et extendit 
tertio manum suam angelus et tetigit. favum mellis. Et 
ascendit ignis de mensa, et comedit favum, et mensam non 
tetigit, et fragratio incendii favi dulcis valde. 

Et dixit Aseneth angelo : « Domine, sunt mihi septem vir- 
gines congregate mihiab adolescentia, in una nocte mecum ge- 
nite, et ego diligo eas ut sorores meas. Vocabo eas et bene- 
dices eas sieut et me. » Etaitangelus : « Voca ». Et vocavit eas 
Aseneth, et statuit VII virgines in conspectu angeli. Dixitque 
illis angelus : « Benedieat vos dominus deus altissimus, et sitis 
sicut eolumbe eivitalis refugii, et omnes inhabitantes in Ша 
civitate super vos requiescant in secula seculorum ». Dixitque 
angelus Aseneth : « Leva mensam inde ». Et conversa est 
seponere illam. Et angelus ivit de oculis eius. Et reversa vidit 
sicut currum quatuor equorum procedentem versus orientem 
in eelum. Et eurrus erat sicut flamma ignis et equi sicut 
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fulgur, ct angelus stetit super currum. Et nescivit usque tune 
quoniam angelus est, Dixitque Aseneth : « Heu me quoniam 
angelo dei locuta sum. Verum propicius esto mihi, domine, 
aneille tue, quia audacter locuta sum in conspectu tuo in igno- 
rancia omnia verba mea ». 

[XVIIL] Et adhue loquente Аѕепе irruit adolescentulus 
ex famulis Putipharis et dixit : « Eece loseph fortis dei venit, 
precursor enim eius est ad portas atrii nostri ». 

[ХІХ | Festinavitque Aseneth, et advenit in obviam loseph, 
et stetit in. ypodromo domus. Et intravit loseph in atrium, 
et clausa sunt hostia portarum, et extra clausi sunt omnes 
alienigene. Et Aseneth exivit ex ypodromo in obviam loseph, 
viditque illam loseph, ct admiratus est super puleritudinem 
eius, quia erat immutata ex collocutione ad angelum et gra- 
tia. Dixit loseph : « Que es? annuntia mihi >. Dixitque : < Ego 
sum ancilla tua Aseneth, et idola cuncta abieci a me, et per- 
dita sunt. Et angelus domini venit ut homo ad me de celo 
hodie, et cibavit me cibo celesti, et alienata sum, et dixit 
mihi:« Dedi te hodie sponsam Ioseph, et ipse erit tibi spon- 
« sus in secula seculorum. » Et dixit : « Non vocabitur adhue 
« nomen tuum Aseneth, sed erit nomen tuum Civitas refugii, et 
« dominus deus rex tuusin eternum, quoniam per te confugient 
< gentes multe ad dominum deum altissimum. > Et dixit mihi : 
« Pergam ad Ioseph et loquar in auribus eius de te verba 
mea ». Et nune cognoscis, domine mi, si venit angelus do- 
mini ad te et locutus est tibi de me »? 
neth : « Benedicta tu a deo 
tuum in genei 


Dixitque loseph Ase- 
altissimo, et benedictum nomen 
"ciones generacionum, quoniam dominus deus 
celi dilexit te, et misit angelum suum ad me, et dixit mihide te 


secundum verba hec. Et nunc accede, appropinqua mihi, 


virgo. Et quare tu stas procul ame?» Et levavit manum suam 
loseph, et complexatus est Aseneth, et osculati suntseinvicem. 
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[NX.] Dixitque Aseneth Ioseph : « Accede, domine mi, in- 
tra in domum nostram ». Tenuitque manum eius dexteram, et 
introduxit eum in domum ubi non erant pater eius < et mater 
eius, et > intulit aquam utlavaret pedes eius. Et dixit loseph : 
« Estne hic aliqua virginum et lavabit mihi pedes? » Dixit au- 
tem ei :« Non, domine mi. Verum ego lavabo eos, quoniam tu 
meus es dominus amodo et ego ancilla tua. Et quare tu ista 
dicis, alteram scilicet ancillam lavare pedes tuos? Pedes tmi 
pedes mei sunt, et manus tue manus mee, etanima tna anima 
mea >x. Et coegit illum et lavit illi pedes. Et vidit Ioseph ma- 
nus eius quoniam non erat macula in illis, et tenuit manum 
eius dexteram, et deosculatus est eam, et consedere eamfe- 
cit in dexteram suam. Et venerunt pater et mater eius omnis- 
que eognatio eius de agro hereditatis eorum, et viderunt Ase- 
neth, et steterunt quoniam pulcritudo eius eral mirabilis et 
gloriosa, videruntque illam cum loseph sedentem indutam 
stola nuptiali. Et admirati sunt, el manducaverunt et biberunt. 
Dixitque Putifar loseph : « Cras ego convocabo omnes magis- 
tratus Pharaonis et satrapas omnis terre Egypti, faciamque 
vobis nuptias, accipiesque filiam meam Aseneth in uxorem. » 
Dixitque Ioseph : « Ego procedam cras ad Pharaonem regem 
Egypti, quoniam ipse est pater meus, et ipse statuit me prin- 
cipem omnis terre. Et loquar de Aseneth in auribus cius, et 
ipse dabit mihi cam in uxorem ». Et ait Putifar : « Vade eum 


space x. Et mansit loseph apud Putifarem nocte Ша, et non 


dormivit eum illa, quoniam quidem dixit : « Non est fas deum 
colenti ante nuptias jacere cum sponsa sna >. 

[ХХІ. | Surrexitque mane et abiit ad Pharaonem, et dixit ei : 
« Da mihi Aseneth filiam Putifaris sacerdotis Ieliupoleos in 
uxorem. » Dixitque Pharao Ioseph : « Nonne ecce Ша congruit 
libi, cum sitvirgo et speciosa sicut et tu? Accipeergoillam, et sit 
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tibisponsa in eternum. » Et misit Pharao vocavitque Putifarem, 
et induxit Aseneth, stetitque illa in conspectu Pharaonis. Et 
admiratus est Pharao super puleritudinem illius, et dixit: « Be- 
nedicat te dominus deus, filia, et permaneat pulcritudo tua in 
eternuni, quoniam instus est dominus deus Ioseph qui elegit te 
in sponsam eius. > Et accepit Pharao Ioseph et Aseneth, et 
supraposuit eis coronas aureas que erant meliores in domo 
Pharaonis, statuitque Pharao Aseneth a dextris loseph, et 
supraposuit manus suas super capita eorum, eratque dextera 
eius super caput Aseneth. Et dixit Pharao : « Benedicat vos 
dominus deus excelsus, et repleat vos et glorificet in eter- 
num. » Et convertit eos Pharao ad invicem super facies co- 
rum, et induxit os ad os super labia eorum, et osculati sunt 
ad invicem. Et postea fecit Pharao nuptias et cenam mag- 
nam ultra septem dies, et convocavit omnes principes Egypti 
et omnes reges gentium, et predicavit universe terre Egypti 
dicens : « Omnis homo qui faciet opus in diebus nuptiarum 
loseph et Aseneth morte morietur ». Et factum est postea 
intravit loseph ad Aseneth et concepit de loseph Aseneth et 
peperit Manasen et Effraim in domo loseph. 

Postea dixit Aseneth : 

« Peccavi, domine, peccavi, in conspectu tuo, multum 
peecavi. Ego Aseneth filia Putifaris sacerdotis Helyupoleos, 
— peccavi, domine, peccavi in conspectu tuo, multum pec- 
саш, — ego eram vilissima in domo patris mei, et eram virgo 
elata et superba, — peccavi e/c., — et colui deos quorum 
non est numerus, et comedi panem de sacrificiis eorum, — 
peccavi... — panem suffocantem comedi et calicem defectus 
potavi ex mensa pestilentie, — peccavi... — et nescivi domi- 
num deum celi, neque operavi in altissimo deo vite, — 
peccavi... — quia speravi in divitiis glorie mee, et super 


1 vocavitque) et vocavit ó — 2 stetitque] stetitquia b — 3 putcritudine ejus ó 
— 5 lososeph 6 — 7 superposuit b. — 8 statuitque] et statuit b — 15 Convocauit] 
cognovit b — 16 Egypti om b — 17 facit b — 19 Aseneth om b || — 21 Postea 
dixit om. b. et ea que sequuntur. 


e 


— 110 — 


pulcritudine mea fui elata et superba, — peccavi... — et eram 
despieiens omnem hominem terre, et non erat vir qui posset 
astare in conspectu meo, — peccavi... — omnes arrabuntes 
meos despexi, et dedignala sum, — peccavi... — et dicebam 


сл 


quomam поп est vir princeps terre qui dissolveret mihi 


cingulum virginitatis, — peccavi... — sed ero sponsa filii 
magni regis primogeniti, — peccavi... — usquedum veniret 


loseph fortis dei, qui comprehendit me sicut piscem per 
hamum pulcritudine sua, et sapientia sua, el virtute sua 
10 extraxit me, et adduxit me deo viventi et altissimo, et dedit 
mihi calicem sapientie et facta sum ei sponsa in secula 
seculorum. » 
[ХХИ. | Et postquam transierunt ҮП anni ubertatis, cepe- 
runt venire VII anni famis. | 
1; Et audivit lacob. de loseph filio suo, et venit Israel in 
Egyptum cum universa cognatione sua in secundo anno fa- 
mis, in mense secundo, vicesima prima mensis, et descendit 
in terra lessen. Dixitque Aseneth loseph : < Procedam et 
videbo patrem tuum, quia pater tuus Israel sicut deus mihi 
2 est ». Et ait Ioseph : < Veni mecum et vide patrem meum. » 
Et venit Ioseph et Aseneth ad Iacob in terra Gessen. Et 
obviaverunt eis fratres Ioseph, et adoraverunt eos super fa- 
ciem terre..., intraverunt... Et erat Israel sedens super lectum 
suum, erat enim senex valde in senectute. Viditque Aseneth 
% et admirata est, quoniam erat lacob bonus visu et reveren- 
dus valde, et senectus eius quemadmodum iuventus spe- 
ciosa viri. Et erat caput eius candidissimum sicut nix, et 
barba eius candida sedens super pectus suum, et oculi eius 
fulgurantes, et erant. nervi eius et humeri eius et brachia 
9 firma, et genua eius et crura et pedes ut gigantis. Et adoravit 
eum Aseneth super faciem in terra. Dixitque lacob loseph : 
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« Ista est, fili, sponsa tua? » Qui dixit : « Ha. » Et ait: « Bene- 
dicta tu, filia, in deo altissimo. » Kt vocavit eam ad seipsum, 
et benedixit, et deosculatus est eam. Et manducavernnt, et 
biberunt, et abierunt loseph et Aseneth in domum suam. Et 
premissi sunt ante fratres Ioseph, et erat Levi in dexteris 
Aseneth et loseph a sinistris eius. Et dilexit Aseneth Levi 
quoniam erat vir intelligens. 

[XNIEL. | Et faetum est cum deambularet Aseneth domum 
Pharaonis, et prospiceret desursum filius eius primogenitus, 
vidissetque illam, exarsit super puleritudine eius, et male pa- 
ciebatur, et nescivit quid faceret. Et mittens nuncios filius Pha- 
raonis primogenitus vocavit Symeon et Levi, fratres Ioseph, et 
ait eis: « Cognosco ego quoniam estis viri fortes, et per manus 
vestras prostrati sunt multi Sichimorum, et gladios vestros per- 
senserunt viri multi bellatores. Et nunc obsecro vos, adinvate 
me, et dabo vobis aurum et arzentum et pueros et ancillas, asi- 
nos et camelos et sortem magnam. Verumtamen verbum hoc 
facite, quoniam invideo super fratre vestro loseph, propter 
quod accepit Aseneth, que mihi debebatur a principio. Et nunc 
coniungimini mihi, et interficiam Ioseph in gladio, et accipiam 
Aseneth in coniugem, et vos eritis mihi in fratres et amicos 
fideles. Si vero vos non facietis verbum istud, et despicietis 
consilium meum, ad vos preparabo gladium meum? » Dixit- 
que Levi filio Pharaonis hilari faeie : « Ut quid loquitur domi- 
nus noster secundum verba hec? Etnos sumus viri deum colen- 
tes, et pater noster puer dei altissimi, et frater noster timens 
deum. Et qualiter nos faciemus verbum istud pessimum, et 
peecabimus in conspectu dei, et in conspectu patris nostri Is- 
rael, et in conspectu fratris nostri loseph? Et nunc audi verba 
mea. etne faciassecundum verba ista quicquam. Non enim ac- 
cepit cam frater nostera se ipso, sed per legem patris tui Pha- 
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raonis. Siautem tu permanseris in consilio pessimo isto, ессе 
gladii nostri in manibus nostris in conspectu tuo, et cum fratre 
nostro moriemur. » Et cum audisset hoc, filius Pharaonis per- 
timuit valde, et exierunta facie filii Pharaonis Symeon et Levi. 

[NNIV. ] Et erat filius Pharaonis repletus timore et tristicia, 


Ct 


quia timebat Ioseph ininriare, et nimium ardebat super 
pulcritudine Aseneth. Et locuti sunt ei pueri eius dicentes : 
« Ecce filii Bale ct filii Zelphe, ancillarum. Lie ct Rachelis 
uxorum lacob, inimici sunt loseph et invident ei, et erunt tibi 
о obaudientes secundum voluntatem tnam. » Et misit Pharao- 
nis filius, et vocavit eos ad se, et dicit els : « Ecce benedictio et 
mors ante faciem vestram, accipite magis benedictionem et 
nou mortem. Audivi enim fratrem vestrum Ioseph dicentem ad 
patrem meum Pharaonem de vobis, quoniam « Filii ancillarum 
5« sunt, ct non sunt fratres mei. Et expecto mortem patris mei 
« et destruam eos et omnem generationem eorum, ne quando 
« simul hereditentur nobis, propter quod filii ancillarum sunt, 
« et isti me vendiderunt fsmahelitis, et ego retribuam eis 


« secundum maliciam eorum, quia malignati sunt in me. > 


% Et laudavit verba eius Pharao pater meus, et dixit er quo- 


3 


niam et me habebis in hoe cooperatorem. » Et postquam 
audiverunt viri verba ista filii Pharaonis, conturbati sunt 
valde, et dixerunt ei : « Et quid faciemus, domine noster? » 
Ше vero dixit : « Ego interficiam patrem meum nocte ista, 
quoniam Pharao sieut pater est Ioseph et аша eum valde, 


ex 


et vos interficite loseph, et accipiam mihimetipsi Aseneth 
in uxorem, et eritis mihi fratres, et simul mecum heredila- 
bitis omnia. > Et dixerunt ei Dan et Gad : « Pueri tui sumus, 
domine, et faciemus omnia que precepisti nobis. Et nunc 
o nos audivimus hodie loseph dicentem ad Aseneth : « Perge 
« crasin agro hereditatis nostre, quoniam tempus messis est. » 
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Et precepit VI centos viros fortes procedere cum ea. Preci- 
piat ergo dominus noster venire nobiscum viros bellatores 
plures illis, et procedamus nocte, et ponamus insidias in tor- 
rente, et abscondamur in condensis calami, et tu accipe te- 
cum quinquaginta equites sagittarios, et antecedite nos de 
longe. Et veniet Aseneth, et irruet in insidiis nostris, et nos 
interficiemus viros qui sunt cum ea, et fugiet Asenetli ante 
te super eurrum suum, et incidet in manus tuas, et facies ei 
secundum desiderium anime tue, et postea interficiemus Io- 
seph et filios etus. » Et postquam audivit filius Pharaonis ser- 
mones istos, gavisus est valde, el transmisit eis duo milia 
virorum. armatorum cum eis. Et abierunt in torrente, et 
absconditi sunt in condeusis calami hinc et inde. 

[AXV.] Et surrexit filius Pharaonis nocte illa, et custodes 
patris eius prohibuerunt eum intrare ad patrem suum, dicen- 
tes :« Pater tuus caput doluit, et vigilavit tota uocte, et nunc 
quievit paululum, et dixit nobis quod nullus intretad me, neque 
filius meus primogenitus. » Et cum audisset ista, discessit et 
assumpsit secum quinquaginta equites sagittarios, et abiit ante 
insidias, iuxta quod locuti fuerant ad eum Gad et Dan. 

[XX VI. | Et surrexit Aseneth mane etait Ioseph: « Ibo que- 
madmodum dixisti in agrum hereditatis nostre, sed anima mea 
in dolore est quoniam separabor a te. » Dixitque ei loseph : 
« Gonfide et ne timeas, quia dominus tecum est et conservabit 
te ut pupillam oculi ab omni malo opere, sed et ego pergam 
ad dispensationem meam, et dabo panem omni terre ne 
deficiat a conspectu famis. » Kt abieruut utrique viam suam. 
Et venit Aseneth super torrentem, et sescenti viri cum ea, 
et surrexerunt insidie, et interfecerunt, eos in ore gladii. 
Et fugit Aseneth et Beniamin cum ea super currum. Et evasit 
unus de viris qui erant eum Aseneth, et cucurrit et annuntiavit 
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quod factum est Levi et fratribus eius. Illi vero assumentes 
omnes qui erant secum armatos et circumeincti gladiis suis, 
perseeuti sunt super equos retro Aseneth et retro fratres 
suos et viros in insidiis positos. Et irruerunt in eis subito et 
trucidaverunt plurimos in ore gladii, et reliqui dispersi sunt 
et fugerunt a facie eorum. Fratres vero illorum filii ancilla- 
rum intraveruntin densitatem calami et absconsi sunt ір eo. 

[NN VIT. | Beniamin vero sicut erat super currum Aseneth 
cum ea, videns filium Pharaonis venientem snper Aseneth ut 
teneret, eam, lapidem de torrente arripiens et iactans in eo, 
[et] percussit eum in sinistris cervicem, et adduxit eum de 
equo super terram quasi mortuum. Videntes vero filium Pha- 
raonis cadentem, qui erant eum eo equites sagittarii dispersi 
sunt sub densitate calami, et abseonsi sunt in eo. Videns 
vero Beniamin Symeon et Levi venientes ad se, confortatus 
est et consolatus est Aseneth verbis consolationis. Postquam 
vero appropiaverunt Aseneth et Beniamin, interrogaverunt 
eos si vidissent fratres suos filios ancillarum, volentes occi- 
dere eos. Aseneth vero intelligens quoniam fratres suos 
querunt interficere, furorem eorum mitigavit verbis pacifi- 
cis, dicens : « Ne faciatis hanc rem, o viri, quia fratres vestri 
et de genere patris vestri sunt. Et si interficitis fratres vestros, 
et patrem vestrum contristabitis, et obprobrium omnibus ho- 
minibus eritis. » Sic dicens Aseneth mitigavit furorem eorum. 

[XXIX.] Illi vero elevantes filium Pharaonis a terra, et 
lavantes eum a sanguine plage, imposuerunt eum super 
equum et colligaverunt eum, et alligaverunt ligatura vulnus 
eius, et deduxerunt eum patri suo Pharaoni, et narraverunt 
ei omnia verba ista. Pharao vero gracias egit eis quia non 
interfecerunt eum. 

Et factum est tereia die mortuus est filius Pharaonis vul- 
nere lapidis Beniamin, et doluit filium suum valde Pharao 
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et ex dolore infirmatus est. Et mortuus est Pharao anno- 
rum nonaginta novem, et reliquit regnum suum loseph. Et 
regnavit loseph annis quadraginta octo in Egypto, et post 
hec dedit diadema filio Pharaonis qui erat ad ubera quando 
mortuus est Pharao, et Ioseph nuncupatus est pater eius 5 
in terra Egypti. 


1 Pharao valde û. — 1 infirmitatus 6. 


CORRIGENDA 


Pag. 89, in titulo : Copp. 

Pag. 91, lin. 21 : viros. 

Pag. 92, var. 27-28 : et rex Pharao constituit eum regem omnis terre, et dele 
omiss reglus quod per errorem typographi irrepsit in notulam. 

age АЛТ: del. Jtem р. 0б, lin. 8: p. 97, z. бїр. 101 L 19. 

Pag. 93, lin. 4 lege: < ne quando sit mihi et ista importuna >. 

Pag. 9-£, var. 28 dele in eternum]. 


Pag. 97, lin. 11 : dominus. lin, 27 : que. 
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Voici un petit traité grec qui est resté jusqu'ici comme 
perdu dans la littérature touffue des spuria de S. Athanase, 
et que je voudrais remettre en lumiére. L'histoire littéraire 
des spuria, quand elle est faisable, est sürement une des plus 
intéressantes qui se puisse faire, et les résultats en sont quel- 
quefois riches en surprises : celle du Syntagma doctrinae 
est faisable, et elle n'est peut-étre pas sans quelque nou- 


veauté de résultats. 


LES TEXTES 


Le Syntagma doctrinae a été publié pour la premiére fois 
en 1685, à Paris, par André Arnold, théologien ingonnu d'ail- 
leurs 1. Arnold le publia sous le nom de S. Athanase, sur la 


1. S ATHANASII | ARCHIEP. ALEX, | SYNTAGMA DOCTRINAE | AD CLERICOS ET 
LAICOS. | ..., utraque lingua primum prodeunt cum notis, edente ANDREA ARNOLDO, 
C. F. Norimbergense. Lutetiae Parisiorum, apud viduam Edmundi Martini, et 
Joannem Boudot, via Jacobaea, sub aureo sole. M. DC. LXXXV. Qux PRIVILEGIO 
REGIS, Un volume, petit in-8°, de xxu-150 pages. En tête une lettre-dédicace à 
Guillaume, archevéque de Cantorbéry, puis la préface au lecteur. 
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foi du titre qu'il portait dans le manuserit : « Quid sit quare 
syntagma nostrum 5. Athanasii esse nequeat nondum perspi- 
cio», disait-il !. Montfaucon, dans son édition de S. Athanase, 
reproduisit le texte, la préface et (en partie) les notes d'Ar- 
nold ? : mais il n'eut pas de peine à montrer que la langue 
de S. Athanase était sensiblement différente de celle du Syn- 
tagma: « Nobis omnino spurium videtur >, concluait-il. Et il 
avait incontestablement raison contre Arnold. Ce serait là 
toute l'histoire moderne de notre petit traité, si récemment 
il n'avait pas été signalé comme renfermant une citation de 
la ay. 

Arnold avait trouvé le texte du Syntagma dans un ma- 
nuserit appartenant à Vossius, < ex ms. Vossiano », devenu 
aujourd'hui la propriété de la bibliothèque de l'université de 
Leyde, Leydensis Vossianus yraec, in-fol. n. 46. Je Vai sous 
les yeux. C'est un volume de parchemin, grand format (307 
mill. sur 212), de 172 feuillets. L'écriture est du commence- 
ment du х1“ siècle, de calligraphie syrienne plutôt que byzan- 
tine (autant que, dans l'état actuel de la paléographie grec- 
que, on en peut décider). Les piéces contenues dans le 
volume sont : 1° l'histoire lausiaque (fol. 1-115); 2° la vie de 
S. Paul ermite traduite du latin de S. Jérôme (fol. 115-119); 
3° l'histoire du taréote de Carthage (inc. : "Ev seis ygévots Ni- 


Xn ^63 TATAY i» Kazüxqiw 65 "Wegen... Lol DID HM 
4? l'histoire d'Olympius de Constantia (ine. : Ent 520 èv (015 
PN TES doy emu 27950 [сое 05 ee E) + Kovozartiz. .… fol. 


` 


121-1227); 5? le petit traité intitulé Arçráuasz xxt voudectar пат 
meet oe. (inc. : Avrpisarte tpi) «ties 03967 тасаг 


Earley fui ets ‘Paih... fol. 123-161); 6° notre Syntagma doc- 
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1. Ajoutons que Nicon (xt siècle), moine de Raïthü, auteur d'un IHlzvošzç4š 
TOY tepas тб» Oztay ёуто)ёә тоў vupíos (voy. Fabricius-Harless, XI, 276), a 
connu notre Syntagma doctrinae, et qu'il le cite en l'attribuant à S. Athanase. 
Les fragments donnés par Nicon ont été publiés par M. le cardinal Pitra, Spici- 
legium solesmense, 1V, 456. 

2. S. Athanasii opera omnia (1698), III, 360-304. 
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viua x vat 40у etat xot Enwog [sic] 2220299 nar тоб улут (fol. 165- 
170): 8° enfin le X*t(2ajux. ФулЭлуз\жлт\у5» Rept cy o^ рабт «20 
zugicv de Dorothée, évèque de Tyr (fol. 170-172") L Le ma- 
nuserit est intact. — Arnold publia le texte tel qu'il l'avait 
trouvé dans le Vossianus : son édition est suffisamment exacte 
et correcte, sans l'étre complètement. 

Arnold assure qu'il n'avait pas pu trouver d'autre manus- 
erit du Syntagma : « Praeter Vossianum nullum adhue inveni, 
neque in Christianissimi Regis bibliotheca, vel alibi quoque. » 
Je n'ai guére été plus heureux que lui, car je n'ai trouvé 
qu'un simple extrait du Syntagma, lequel est ainsi abrégé 
et diversifié qu'il ne saurait étre considéré que comme une 
recension très libre de notre texte, ou, si l’on préfère, d'un 
texte analogue à celui du Vossianus. Cet extrait appartient 
à un manuscrit de miscellanées /Admonitiones sorum Patrum 
et alia, dit un titre latin du temps de Léon X), le Vaticanus 
graec. 133, manuscrit de papier (210 X 140 mill.), de la fin 
du xv* siécle et d'une graphie orientale plutót qu'italienne. 
Je donne ce texte au dessous du texte du Vossianus 2, et les 
voici tous deux. 
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NOTES CRITIQUES SUR LE TEXTE DU VOSSIANUS. — I, 2. Je repro- 
duis la ponctuation du ms. qui est ici un peu différente de celle qu'Arnold a adop- 
tée. Arnold propose de corriger ðozyužsxsras et En)ouvra : peut-être vaudrait-il 
mieux lire doztužsxuras et 252209» vz. Tout ce passage est nen ruiné. — 3. Aucune 
ponctuation aprés gudztrzw dans le ms. — 4. psr% cov] < Ніс quaedam deside- 
rantur >, dit Arnold : non, c'est une citation qui commence, et la formule est 
perpétuelle dans les titres d'homélies : ets ro... repi тоб... — б. ruqzrol ms. — 
7. ®тобФзшлку ms. — 9. Zx«seonspisnascov ms, et Arnold. || Arnold a lu: yivasxe 
ei 02402000 iy, ef oF sido. Le ms. donne 2 à la place de si chaque fois et 
cela s'entend. Comparez le texte du Vaticanus, — 11 Zogózzst ms. Arnold a cor- 
rigé хрибтты || ЖЯтолткун ms. Arnold met тохтуу». Ce futur est dans les deux 
cas extraordinaire. 

П, 1. £xvzov omis par Arnold |} 222 7 < excepté >. — 5. ёл40:00у ms. Aucune 
ponctuation aprés уѓултх: dans le ms. — б. Zss2jí(us ms. — 8. ххтороуйс Eyay 
ms. et Arnold. || 4 2272] 4 Yuya Arnold. — 11 rapareracruévs ms. || zzv тє сарх- 
«0571» ms. — l7. n:veixoszi ms. et Arnold, — 18. (005) < à раге». — 19. ap) 
ms, — 2]. Wo рё Arnold. || š тузу] suppléez : mé0zs ræv paliré, 

ПІ, 3. ex£gouszt ms. onigazzxe Arnold. Je ne reconnais pas cette forme. Com- 
parez le ‘ete du Vaticanus. || Xx» pà ms. et Arnold. || ou est bien bizarre. — 
5. wposxyópx*: ms. || 7770205, « ne pas acheter au-dessous du prix courant. » 
Le ms. donne tso» ws, qu'Arnold transcrit par à peu prés : к alio quam vulgari 


Tel est le texte du Vossianus. Il est indubitable, je l'ai 
dit déjà, qu'on ne saurait penser à attribuer pareille prose à 
saint Athanase, et Montfaucon, dans son préambule, a cent 
fois raison, quand il affirme que la langue en est absolument 
différente de celle de saint Athanase : « Ab Athanasii 2vepyta 
mirum quam remotum sit : » Mais là où Montfaucon se trompe 
(« pace virt doctissimi »), c'est quand il avance qu'en plusieurs 
endroits le lexique de notre texte est de basse époque : il 
renferme, dit-il, « multas voeulas quae sequioris aevi notam 


praeferunt, ut est illud ахеротеріотастоу seu duatporsoiorastor, 


illud etiam хататоуӣ szmultas, item 3xatzi22502:, nisi sit men- 


dum, 3zya::5:50os, restaxadaty pro aegre ferant, ct similia bene 
multa pro brevitate opusculi. > Је ne vois que 2:257; que 
l'on puisse tenir pour un &za$ Aeyóusvov. “ExapidecOa, qui n'a 


pretio.» — 7. éj42n0sísg ms. — 10. ;:vásxzx ms. || Хит? ms. || £i] où ms. «xxi 
ov Arnold. (| remwirepos ms. || sboñszes] s0pi94c2? J'expliquerai tout ce n° plus 
loin. 

IV, 1. 7x бу «той» xvoiou Arnold. — 2. päynuos ms. — 4. 2023107700 ms. 
— 5. raparirapapivos Éys vA» êra ms. || 6у00тиғуѓх ms. Suidas connait le mot 
évdvouzvix au sens de Ërır2z. Cette phrase parait avoir beaucoup souffert : je n'ai 
pas osé mettre entre crochets [429йт‹ oxvopivs булбу evevauzuia toutéstey]. — 9. 
meptzovetots ms. 

V, 2. àxjiix таз. — 3. ard ypoyusvos ms. — 4. evey9eioq ms. l| 0тобФугтӨх ms. || 
&wumó0uTo) MS — 5. érapid:s0x] Je corrigerais en mzpcdéec9ur. — б, леритоотёрых 
ms. || otov au sens de exempli gratia, mais alors éxv e» n'a plus aucun sens, — 7. 
74pos MS. — 8. 226205 rsretvol zai xpzdv ms. in rasura. — 9. жот® ms. 

VI, 1. £a2zviou ms. — 2. yapsovixv ms. — 5, ef Guvarèy n'a pas de sens. — б. 
£yovzt ms. || zstezs ms. [| уату ms. || zgzjaztóv ms. — 8. oùz aveycipaséy cot 
sic. Je ne comprends pas. || surxi%ns ms. — 9. dei cz озхотду ms. |] 7 v£yvav 10:70 à 
est la leçon du ms. Arnold corrige zió:iv, qui ne vaut pas mieux. Il faudrait : à 
Tên «inuyitpnvlm (iv бур) ipuzióis xr et mieux &0у45:7001. — 10 “уп ms. 
— 13 олуогу ms. || £274] Arnold traduit : < Si fuerit noctu orandum. » — 14 sup- 
merps] c'est cuveycis qu'il faudrait, suzsszeós n'a guère de sens ici. || ruxudis] le 
texte du Vaticanus est ici bien plus satisfaisant. — 15. xov... 3хтто)оуду ms. 
|| 2 шоог] le Vaticanus dit mieux тх; WuyxZs, — 16. seomrreoûs пробіб ио : M 
faudrait dire zt zio; stat no. — 17. xa гоз ms. || mi Efvqs yavôusvos : Fana- 
coluthe est un procédé habituel ici. — 18. &ie:28:: ms. || xzzxaÀ(ov ms. 

ҮП, 1. péya ms. — 3. zapáónsv» ms, — 5, sü2z&isv : ajoutez 4ouoïoust qui est 
évidemment tombé. 

УШТ, 1. stro ms. || vagz2xtos ms. || 68:2120s2ópzv0s mus. — 5. fov ms. — 7. 
amorissovsiv ms. — 9. si pà) Emploi pareil de sisi trés fréquent; on peut traduire 
par mais |observ. de M. Max Bonnet]. 
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à peu prés pas de sens, est sürement une corruption, peut- 
ètre de т22122202: (nous avons deux lignes plus haut 9222555022), 


peut-étre de 2725222502. Msgroxzéo (om Unglück sein, traduit 
Pape) est déjà dans Polybe, mais peut-ètre faut-il lire avec 
le Vaticanus reg. 329432: Bz(2:292202: se rencontre dans 
Diodore de Sicile !. "Axugeregianaszev (easily distracted, traduit 
Sophocles) serait un mot aussi bien formé а dnmasheyes de 
Philon, 2221222223 de Clément d’Alexandrie, ou 4z225:767705 des 
Constitutions Apostoliques ?. Mais je tiens 445272572572 pour 


Й 


une ue de &rassrasinasss : le Vaticanus 733 ne nous 
donne-t-il pas drxisois ebp терітітох? Je corrige done sans 
hésiter &zz122x = 725329 CN Gxarsonscinascy. Quant au mot duago- 
necinazey, il ne mérite pas d'ètre traité de < vocula sequioris 
aetatis », car il se rencontre deux fois dans les Constitutions 
Apostoliques 3. Les raisons philologiques, mises en avant par 
Montfaucon pour abaisser la date du Syntagma doctrinae, 
doivent done ètre écartées. Mais nous n'avons pas épuisé 
encore les questions de texte. 

A ma connaissance, la Syntagma doctrinae n'a passé ni en 
latin, ni en syriaque, c'est-à-dire dans l'usage des deux 
grandes églises non greeques de l'antiquité. Mais nous en 
possédons deux remaniements, le premier en copte, le se- 
cond en grec. Le texte grec remanié a été découvert par 
Mingarelli dans un manuscrit de la collection Nani, et publié 
par lui en 1784 * : j'en ai publié naguère une nouvelle édi- 
tion d’après trois manuscrits différents de celui de Minga- 
relli, dans un Festschrift tivé à petit nombre °. Une édition 
définitive manque. Le texte copte a été publié par M. Eug. 
Revillout en 1881 d'après deux manuscrits, l'un du x*-xie siè- 


1. W. Pape, Handwé6rterbuch (1888), s. v. 

2. Sophocles, Greek lexicon of the Roman and Byzantine periods (1888), 
Be We 

3. Constit. Apostol., 1, 1 et IV, 14 (ed. Lagarde, p. 6 et 123,. 

4. Mingarelli, Greeci codices manuscripti орий Nanios (1184), p. 107. 
Reproduit par Migne, P. G., XXVIII, 1638 et suiv. 

5. P. B., Didascalia CCCX VIII Patrum pseudepigrapha (1881). 
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cle appartenant au musée Borgia du collége de la Propa- 
gande à Rome, l'autre, un papyrus du x° siécle, appartenant 
à la bibliothèque de l'Université de Turin '. Ce dernier a 
été étudié à nouveau par M. le professeur Rossi °. 

Si je rapproche ainsi ces deux remaniements, c'est qu'en 
réalité ils sont trés étroitement apparentés : il y a plus de 
points de contact entre eux deux qu'entre l'un quelconque 
d'entre eux et le texte du Syntagma doctrinae d'Arnold. 
Nos deux remaniements, en effet, sont précédés en guise 
d'introduction d'une méme extra-canonique 02915 т10т20 : 
or pour qui sait combien sont nombreux les symboles de ce 
genre et le peu qui suffit à les différencier, le fait de 
l'identité de |’ézSzc¢ copte et de 1 0:75 grecque constitue à 
lui seul une trés étroite relation. Dans nos deux remanie- 
ments, toute attribution à saint Athanase a disparu : ce sont 
les trois cent dix-huit péres du concile de Nicée qui sont 
censés (voyez la finale du grec et celle du copte) avoir édicté 
ce petit manuel de morale chrétienne. Enfin entre nos deux 
remaniements il y a des rencontres d'ordre purement textuel 
qui rendent plus étroite encore la relation des deux textes : 
ainsi dans ie remaniement copte et daus le remaniement 
grec, le teste du symbole de Nicée, par où débute l'E0sct; 
risteus, а la finale que voici (je traduis le copte en grec et 
je marque d'un astérisque les mots grecs que le texte copte 

incorporés) : 


Reman. copte Reman. grec 
(Papyrus de Turin). (Didascalia). 
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1. E. Revillout, Le concile de Nicée d'aprés les textes coptes (1881). 
2. Memorie della Accademia delle Scienze di Torino, ser. IT, tome XXXV, 
p. 89 et suiv. 
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Dirons-nous que le remaniement copte dépend du rema- 
niement grec !? Dirons-nous que l'un et l'autre remanie- 
ment dépendent du texte grec publié par Arnold (Vessza- 
nus)? La comparaison entre eux de plusieurs passages 
significatifs des trois textes en question va nous permettre 
de répondre. 


Syntagma doctrinae Reman. copte Reman. grec 
(Ms. Vossianus). (Papyrus de Turin). (Didascalia). 
My yew qovat«x cu- Mh Oihe yuvatax ct- М eve yuvatza cu- 
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1. J'avais pensé un instant que le remaniement grec pouvait être une traduc- 
tion du remaniement copte, mais je ne le pense plus. Je crois devoir remarquer 
cependant que, si c'est un phénomène rare que de voir un texte copte traduit en 
grec, il n'est du moins pas singulier. Je citerai en exemple les lettres grecques 
attribuées à saint Antoine (Hieron., De vir. ill., 88), les écrits attribués à 
saint Pacóme (Hieron., Regul. S. Pach., praef.), etc. Je ne veux pas omettre le 
Récit (grec) du massacre des moines du Sinaï et de Raïthu d'Ammonius, 
écrit en copte, puis traduit du copte en grec par un prétre grec du nom de Jean 
de Naucratis. On n'a pas remarqué, je crois, la clausule finale de ce récit, telle 
que je lalis dans le Vaticanus gr. 1638 (fol. 226) : 
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Nao^guzius ysypyppiox ypiuuuet) atyurruarots, bra nai изтёбхдо» OU il)quuüy 
sions T4» Tay Atpuntioy у)фзтио хараб, ets 95500 zai Exuwoy TO Aut) paproewy 
zE sai Guat» #7. Voy. cependant le travail de M, Guidi, Le traduzioni dal copto 
dans les Nachrichten von der K. Gesellschaft der Wissenschaften de Goettin- 
gue, 1889, p. 49 et suiv. 
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A la question, que nous posions il n'y a qu'un instant, 
nous pouvons maintenant répondre, car de la confrontation 
des textes qui précédent, il résulte nettement, je crois, que 
le remaniement copte n'a pas été directement calqué sur 
le remaniement grec, el réciproquement; que lun et 
l'autre remaniement ne dépendent pas directement du texte 
grec ci-dessus publié du Syntagma doctrinae; mais que le 
remaniement copte dépend d'un texte grec (nous l'appelle- 
rons y), dont dépend aussi le remaniement grec, ce texte y 
ne dépendant pas du texte du Syntagma doctrinae ci-dessus, 
non plus que ledit Syntagma de lui. En termes plus clairs, le 
texte ci-dessus du Syntagma doctrinae et le texte y (proto- 
type du remaniement copte et du remaniement grec) dé- 
pendraient d'un méme type premier que nous appellerons z. 
Soit le scheme suivant : 


2 


| | 


Syntagma doctrinae 


y 
(Ms. Vossianus). | | 


Remaniement copte Remaniement grec 
(Papyrus de Turin). ( Didascalia). 


Cela posé, cherchons d'abord à déterminer l'époque où 
ont été élaborés et le remaniement copte et le remaniement 
grec, ou mieux le texte y. 

M. Revillout, qui le premier a abordé ce petit problème 
littéraire, a été trés frappé de ce que notre remaniement 
copte faisait partie d'une sorte de collection canonique copte, 
et ila cru pouvoir donner à cette collection une date très 
précise. Cette prétendue collection, en effet, se compose de 
trois groupes de pièces : 1? un recueil contenant @) le symbole 
de Nicée, 4) le catalogue des signatures des 318 pères de Ni- 
cée, c) les canons disciplinaires de Nicée; 2° le remaniement 
copte du Syntagma doctrinae ; 3° trois lettres, une de Paulin 
d'Antioche, une de saint Epiphane, la troisième d'un arche- 
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véque du nom de Rufin, enfin une glose ot l'on raconte que 
les péres de Nieée étaient au nombre de 318 quand ils 
étaient assis, et de 319 quand ils étaient debout, le Saint 
Esprit faisant le 319* membre de l'assemblée, — M. Re- 
villout a voulu voir dans cette collection canonique les actes 
du concile tenu à Alexandrie par saint Athanase en 362 : 
cette vue est-elle admissible? Non. En effet, bien que les 
actes de ce synode n'existent plus, nous savons trés exac- 
tement ce qui s'v est décidé, grace à la lettre synodale 
rédigée par les évéques de l'assemblée : on y régla les 
conditions à imposer aux évéques faillis pendant la persécu- 
tion arienne, sous Constance; on y condamna Eunomius et 
Macedonius ; on y admit l'équivalence du terme latin persona 
et du terme grec 6ózí2:22: 1. Or rien de tout cela dans la 
collection eopte en question. Sans doute la lettre de Paulin 
d'Antioche figure dans les manuscrits à la fin de la lettre 
synodale de 362 : ce serait, dans ce cas, la seule pièce du 
recueil que l'on put rattacher au synode de 362 : et encore 
faut-il ne pas oublier qu'elle figure aussi dans le Contra hae- 
reses de saint Épiphane. — Je croirais done plutót que nous 
avons dans cette collection canonique un recueil analogue à 
celui dont les fameux canons de Laodicée sont le simple ré- 
sumé. On aura réuni une série de piéces dogmatiques et 
disciplinaires qui existaienttoutes en grec : le symbole et les 
canons de Nicée ont, comme il convenait, fourni le noyau de 
cette collection, qui s'est accrue du remaniement du Sya- 
tagma, lequel aux yeux du compilateur pouvait passer pour 
une rédaction développée, un commentaire du symbole et des 
canons de Nicée. Quant aux trois lettres, il y a des chances 
pour qu'elles n’aient rien à voir avec ce qui précéde ?. 


1. Mansi, Ш, 343. 

2. Voy. la critique faite par M. Duchesne de la publication de M. Revillout, 
Bulletin critique, 1881, p. 330-335. M. Alb. Eichhorn (Athanasii de vita 
ascetica testimonia, Halle, 1886) a accepté sans la contrôler l'opinion de M. Re- 
villout. Je regrette de n'avoir pas pu consulter le livre de M. Smirnow, Etude 
sur les sources de l’histoire du premier concile cecuménique (1888), dans le- 


Et je conelus, contre M. Revillont : la collection, si tant 
est qu'on puisse l'appeler une collection, n'a pas de date. 
La question reste done entière. 

Mais. toute idée de collection écartée, si nous prenons à 
рагі. comme i convient, le remaniement, soit copte, soit 
grec, dn Syntagma, c'est-à-dire le texte y, nous pou- 
vons dire que l'é«ózzg risriws qui le caractérise renferme 
tous les éléments de la solution du probléme. — Cette 
0:55: comprend le symbole de Nicée sans les retouches 
introduites par le concile de Constantinople; à la suite, un 
développement original où est condamné d'abord Sabellius, 
puis Photin; un court article sur le Saint. Esprit; autant 
sur l'incarnation; enfin un anathématisme contre les anthro- 
pomorphites!. Si nous analysons la théologie de cette 
evfects тістіос, nul doute que nous n'ayons là un symbole 
antérieur au concile de Chaleédoine (451). Je dois dire que 
M. Caspari est d'avis qu'il a été rédigé entre 428 et 449-450, 
c’est-à-dire dans la période qui va des préliminaires du concile 
d'Ephése (431) aux préliminaires du concile de Chaleédoine : 
mais il concède que ce symbole est l’abrégé d'un symbole 
plus ancien, qui ne serait pourtant ni le symbole qui figure 
à la fin de l'Ancoratus (Hahn, $ 68), ni le symbole pseudo- 
athanasien connu sous le titre de ‘Egp-qveta sig tò сорсо» (Hahn, 
S 66), le premier datant comme l’Ancoratus de 374, le second 
étant nne œuvre alexandrine contemporaine des deux pre- 
miers successeurs de saint Athanase. Telle est l'opinion du sa- 
vantthéologien de Christiania. Je ne croiscependant pas pou- 
voir m'y ranger. Nousavons vu, en effet, que dans notre £0zot: 
zistos le texte du symbole de Nicée était indépendant 
de la rédaction consaerée par le concile de Constantinople 


quel quelques pages sont consacrées à la collection Revillout. Cependant d’après 
un résumé de la Theol: Literaturzeitung (1888, р. 645), il me semble que mes 
conclusions s’accordent avec celles du savant russe. 

1. Caspari, Quellen sur Geschichte des Tuufsyinbols und des Glaubensregeln 
(1866-1875), lf, p. 4 et suiv. Aug. Hahn, Bibliothek der Symbole und Glaubensre- 
geln der alten Kirche (1877), p. 69 et 253. P. B., Didascalia CCCX VIII, p. 7-10. 
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(381). Ce serait peu dire. Mais, plus loin, il y a un article 


` 


sur le Saint Esprit : le Saint Esprit y est qualifié de пудра 
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VÉLO 0.27 ecce 
de plus : ni consubstantialité, ni procession. Il serait bien 
surprenant que cet article fût postérieur aux définitions de 
381 : les orthodoxes n'abrégent pas les symboles, et surtout 
pas pour en retrancher des expressions comme £z тоў zxxe5c 
exnogsvépevsy, ou bien épssdcicy пато zat vid (la première ex- 
pression est dans le symbole de VAncoratus, la seconde 
dans le symbole pseudo-athanasien). Ailleurs, il est briève- 
ment question des anthropomorphites : mais c'est là une don- 
née qui peut étre contemporaine aussi bien de saint Épi- 
phane que de saint Cyrille d'Alexandrie, témoin le chapitre 
que saint Épiphane dans son Contra haereses consacre aux 
Audiens. Enfin l'article qui concerne l'incarnation (Heg! тйс èz 
razin caszwsswz тоб 0109) el que voici 24 extenso : — e 
dvlowney 22.109 èz tHe Dacsénco Macias 015 Bes ayicu, copa ze 
yas uis, Annos xxt od Serhat, cdc “pie TDs TENG COTAL moy 
iWNewnsy, — cet article, dis-je, ne fait aucunement allusion à 
la théologie de Nestorius (la formule 022225 étant. incontes- 
tablement antérieure au ve siècle), mais il vise directement, 
je crois, la théologie d'Apollinaire de Laodicée (375) !. De 
ces diverses observations on peut conclure avec quelque 
certitude que notre 2,0221; ziessez est antérieure à 361 et 
postérieure à 375. 

Cette conclusion a un corollaire : si la partie caraetéristi- 
que du remaniement, soit copte, soit grec, du Syntagma 
doctrinae doit étre rapportée aux années 375-381, c'est dire 
que ce remaniement est lui-méme tout entier de cette épo- 
que. En d'autres termes, le texte, que dans notre scheme 
nous avons désigné par y, a été constitué vers 375-381. 

Poussons plus avant, et essayons de dater < Ini-méme. 


1. Cf. Ad. Harnack, Dogmengeschichte (2° éd.), H, 313 et suiv. 
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Il 


LES INSTITUTIONS. 


Le Contra haereses se termine par une sorte d’épilogue 
intitulé Прі тїстє xadorinye zat drcorokus ExxAnoias. Cet épi- 
logue se divise en deux parties, l’une qui est la récapitula- 
tion oratoire de tout le traité (ch. i-xx), l'autre qui est une 
courte description de la vie chrétienne (ch. xxi-xxv). Cette 
description elle-méme se raméne à deux points : — 1? l'énu- 
mération des divers ordres de la société chrétienne, c'est à 
savoir les vierges, les continents (¢yzoazsta), les moines, les 
veuves, les gens mariés (5 ceog (duos), au-dessus les lecteurs, 
les diaconesses, les exoreistes, les herméneutes (Epyqvevtat 
yAwsans els yhöcsav), les enterreurs (xcrtarai) et les portiers, au- 
dessus enfin les sous-diacres, les diacres, les prêtres, l'éve- 
que, qui constituent l'ordre sacerdotal (izowc5vq); cette énumé- 
ration est suivie immédiatement de l'énoncé des principaux 
devoirs du chrétien, c’est à dire l'observance des synaxes 
(lesquelles ont lieu le mereredi, le vendredi et le di- 
manche), des Jeúnes du mercredi et du vendredi de toute 
l'année (les cinquante jours du temps pascal exceptés), et des 
jetines du caréme; enfin une allusion aux mystéres du 
baptéme, aux mystères plus secrets (tà £2c02v pusripua) et à la 
priére pour les morts; voilà pour le premier point ; — 2° le 
second consiste en une courte deseription des vertus extraor- 
dinaires que l'église catholique produit. 

Ce développement (ch. xxi-xxv) n'est pas un développe- 
ment d'invention propre à saint Épiphane : ici, comme en 
bien d'autres endroits du Contra haereses, saint Epiphane 
compile. Pour la première partie du développement ila eu 
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E e 


sous les yeux quelque texte comme celui des Saris: zy &ytwy 


3 


dnostinwy тєрї yeso 1 : est-ce méme la Пе} улоо 
dessert nagazests de saint Hippolyte? Ce point serait à exa- 
miner ®. Pour la seconde partie du développement il a 
eu sous les yeux un texte substantiellement tdentique au 
Syntagma. ' 

Voici tout le passage en question de saint Epiphane 3. et, 
en regard, les textes correspondants du Syntagma : de la 


confrontation, il résulte l'indubitable dépendance de saint 
Epiphane. 
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saint. Epiphane, 
substantiellement 


identique à celui du Syntagma doctrinae. Continuons. 


Qui sont ces spirituels dont saint Epiphane nous décrit la 


vie? Ce sont des 
les villes, 24771299 


А i" 
É M 
Gt YO Tea 


Ух 


moines, des u2vXz2vssz, dont les uns habitent 
dont les 


autres vivent au con- 


traire loin des villes, 2#> уулбу dvaywgcdar. C'était bien cela 


que nous trouvions dans le Syntagma doctrinae : des 
pevátovveg ou ёүхохт:їс̧, dont les uns vivaient au milieu des 
hommes, pszasb тфу dv0pó zov, dont les autres se retiraient 
dans des psvastiots. Or ily a là, juxtaposées, deux concep- 
tions trés différentes de la vie religieuse, et le fait est bien 
loin d'étre sans valeur, car ces deux conceptions n'ont sub- 
sisté ainsi côte à côte qu'un trés court espace de temps. 

La conception cénobitique est la conception qui a prévalu : 
elle a prévalu jusque dans la facon dont a été écrite l'histoire, 
la romanesque histoire des premiers moines, telle que Rufin, 
Palladius et Sozomène l'ont trouvée faite !. Mais cette con- 
ception n'était pas ancienne. — La vie religieuse avait été 
conçue tout autrement avant cela. L'ascéte était un simple 
fidèle, à peine séparé du reste des fidèles. Les aseètes ou 
continents formaient une catégorie comparable à celle des 
vierges consacrées, où l'on entrait en s'engageant, par une 
sorte de vœu public, à l'observance de jeünes surérogatoires, 
à l'abstinence de viande et de vin, à la continence, et dans 
une certaine mesure à la pauvreté volontaire, mais sans se 
dégager pour cela des obligations de la vie ordinaire. Les 
ascétes nous apparaissent comme un collége sans hiérarchie, 
comme un tiers ordre (táypa) entre la isposbyn et le Aaóc 2. 
Point de prétres parmi eux ni pour eux : ils sont membres 
de la communauté chrétienne; ils assistent aux catéchéses 
de saint Cyrille à Jérusalem (347); ils sont, avec les vierges, 
les premières victimes de l'intrusion de l'évéque arien à 
Alexandrie (339) ; en Egypte, en Libye, partout où les Ariens 
deviennent les maitres, ils sont inquiétés par eux, pour ce 
qu'on pourrait appeler leur cléricalisme ?. — Eusèbe de 
Césarée, dans son Histoire ecclésiastique achevée en 324 ou 


l. Lucius, Die Quellen der ülteren Geschichte des ägyptischen Ménchtums, 
dans la Zeitschrift für Kirchengeschichte, t. VII (1884), p. 163 et suiv. 

2. Constitut. apostol., VIII, 12 (éd. Lagarde, p. 959). 

3. Cyrill., Catech., IV, 24 et XII, 33 (P. G. XXXIII, 485 et 768). Athan., 
Encycl. ad episc., 8. Contra Arianos, 30. De fuga, 24 (P. G. XXV, 229, 300 
et 616). 
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325, connaissait bien cette institution des asvéetes, et elle dui 
était même si Dieu antérieure, qu'il exprime Popiniou que 
Philon Га dù connaitre 1. A remonter plus haut encore, il 
semble que l'auditoire de l'école catéchétique d'Alexandrie 
ait été surtout composé d'ascèles, Eezzüv Фулул®тЕро\, si SOU- 
vent Origène revient sur le sujet de la vertu des Continentes, 
et en termes où il est bien difficile de ne pas reconnaitre 
moins une vertu qu'une institution ?. Et quelle institution? Elle 
est à ce moment assez répandue en Égypte pour y produire, 
à peu prés à elle seule, un revival, dont un disciple d'Ori- 
gene est l'inspirateur, Hiéraeas : Атоо дите oo 
Atporzio 0270 sort Os, dil saint Épiphane. EL cette petite 
église hiéracite n'était pas la. première qui prit ainsi nais- 
sance dans le tiers ordre ascétique. Qu'étaient-ce, en effet, 
que les Encratites, les Saccofores, les Renoncants de la fin 
du n° siècle et du im, tous ces spiriluels qui ont tant de traits 
communs avec certains des mendiants du xiu siècle, sinon 
des ascétes qui avaient versé dans l'hérésie, en telle sorte 
que l'époque de l'apparition des Encratites pourrait ètre 
considérée très justement comme la date de la formation de 
l'institution des ascétes dans le sein de l’église catholique 3. 

C'est là la formule ancienne selon laquelle avait été conçue 
la vie parfaite, c'est là l'origine et l'histoire des ascètes, 
vieille institution, qui, au moment où écrivait saint Épiphane, 
était à la veille de disparaitre, amoindrie qu'elle était par le 
merveilleux succès du cénobitisme alors naissant, amoindrie 
non moins par le relachement des membres qui lui demeu- 
raient, De ces membres, les uns cherchaient à s'émanciper 


1. Euseb., M. E., II, 17. Mart. Pal , X. Rien à retenir de la thèse de M. Lucius 
sur le christianisme des Thérapeutes ; Die Therwpenten und thre Stellung in 
der Geschichte der Ascese, 1819). 

2. Clem., Quis dives, 90 (P. G. IX, 611). Hieron., De vir. ill., 76. Cf. Borne- 
mann, Та incestigauda monuchatus urigine quibus de causts ratio habenda sit 
Origenis ( 1881). 

3. Ad. Harnack, Das Mónchthwn, seine Ideele und seine Geschichte 
(1892), p. 12 et suiv. 


115 — 


de l'autorité eléricale, se singularisant par leur costume et 
leurs longs cheveux, refusant de se méler aux simples fidè- 
les, «mbitionnant ou s'arrogeant méme les pouvoirs propres 
aux prètres et aux évèques; d'autres au contraire versaient 
dans une morale plus facile, saint Athanase fait allusion 
d'un mot à des scandales survenus au milieu d'eux, et une 
loi de Valentinien (370) nous moutre l'autorité civile préoc- 
cupée du « zèle > des Continentes auprès des veuves et des 
orphelins !. En 384, la ruine de l'institution était assez con- 
sommée, pour que nous rencontrions dans une lettre de 
saint Jérôme le très significatif « crayon > que voici? : « En 
Egypte, dit-il, il y a trois sortes de moines, tes cénobites, 
les anachorétes, et ceux que le peuple appelle Aemoboth : 
… Teterrimum [genus] atque neglectum... Hi bini vel terni, 
nec multo plures simul habitant, suo arbitratu ac ditione vi- 
ventes, et de eo quod laboraverint in medium partes conferunt 
ut habeant alimenta communia. Habitant autem quampluri- 
mum in urbibus et castellis : el. quasi ars sit sancta, non 
vita, quidquid vendiderint maioris est pretii. Inter hos saepe 
sunt turgid, quia suo viventes cibo non patiuntur se alicui 
esse subiectos. Revera solent certare ieiuniis; et rene secreti, 
victoriae faciunt, Apud eos afectata sunt omnia : етае ma- 
пісае, caligae follicantes, vestis. crassior, crebra suspiria, 
visitatio. virginum, detractio clericorum; et st quando dies 
festus venerit, saturantur ad vomitum. » 

Il y a loin du sentiment de saint Jérôme à celui qu'expri- 
mait une dizaine d'années plus tot, quoique avec déjà quel- 
ques réticences, saint Épiphane : et l'on voit si, à partir de 
375 environ, le déclin de l'ancieune institution avait été ra- 
pide?! Si nous savions la date de l'apparition du cénobi- 


1. Epiph., Exposit. fid., 13 (P. G. XLII, S03). Athan., Epist. ad Dracont., 
9 (P. G. XXV, 533). Cod. Theodos., lib. XVI, tit. IL éd. Gothotred., VI, 53.. 

Heron epis, XXII, 94 (P. L. XXII, 119). 

3. À dater de la < persécution > de Valens (375-378). Voy. Baronius, Anna- 
les, ad ann. 379. 


— 146 — 


lisme, nous serions en mesure de délimiter à quelques an- 
nées prés la courte période où les deux institutions ont 
subsisté cóte à cote, et cette période serait précisément celle 
qui explique le Syntagma doctrinae ed monachos. A pren- 
dre du moins le règne de Constance seul empereur (350- 
361) comme la date approximative de l'origine du cénobi- 
tisme ', on peut dire que le troisième quart du 1v* siècle est 
la période historique où le Syntagma doctrinae ad monachos 
a dú prendre forme, Je crois que cette vue va ètre trés 
éclairée par les quelques observatious qu'il me reste à pré- 
senter sur la discipline de notre petit traité. 

Les règles de discipline, en effet, que le Syntagma doc- 
leinae donne à ses Continentes ou узот, répondent irès 
exactement à la discipline ecelésiastique de l'époque immé- 
diatement post-constanlinienne. Les Continentes vivront sé- 
parés de toute femme : voilà une prescription qui ne saurait 
avoir de date. Mais plus loin il est dit qu'ils n'auront pas 
davantage auprès d'eux de mulieres subintroductae : c'est là 
uue allusion à cette coutume des mariages « non consom- 
més, » comme on dit en droit canonique, des unious toute 
spirituelles d'hommes et de femmes gardant ensemble la 
continence, coutume que l'on avait vue se produire dans le 
clergé au m° siècle à Antioche et ailleurs, et qui au 1v° ne 
fut pas sans vogue, témoin le Je virginitate de Basile (d'An- 
суге?) qui en parle avec tant d'indulgence, témoin mieux en- 
core [opuscule célèbre de saint Jean Chrysostome qui la 
condamne si vigoureusement, témoin le troisième canon du 
concile de Nicée qui l'interdit expressément aux cleres. Le 
Syntagma étend aux Continentes la règle imposée par le 
concile de Nicée aux eleres?. A la suite, on nous dit que 


1. Cf. Weingarten, art. Ménchtum (très important) de l Encyclopaedie de 
Hertzog. 

2, Euseb., H. E., vu, 30. Pseudo-Cypr., De singilarit. cleric, 9 et suiv. (ed. 
Hartel, III, 183). Pseudo-Basil., De virginit., 26 et 37 (D. G. XXX, 740 et suiv.). 
Chrysost., Adver. virg. subintrod. (P. G. XLVIIT), p. 495 et suiv. Mansi, Il, 
10 et 670, 
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les Continentes ont défense de s'occuper de négoce : c'est 
appliquer aux Continentes une règle portée par le concile 
d'Elvire contre les clercs : Episcopi, presbyteri et diacones 
de locis suis negotiandi causa non discedant, nec, circum- 
euntes provincias, quaestuosas nundinas sectentur !. Défendre 
aux Continentes de préter à usure de quelque facon que ce 
soit, c'est étendre aux Continentes l'interdiction imposée aux 
cleres par le concile de Nieée et par les canons dits de Lao- 
dicée ?. « Abstiens-toi de manger de la viande, mais sans la 
déclarer matière de péché >, dit le Syutagma, et il ajoute 
une série de règles que l'on croirait inspirées de celles du 
concile de Gangres, si bien elles appartiennent à une mème 
discipline. Reinarquez particuliérement la défense que fait 
le Syntagma de < porter des vétements singuliers, comme si 
la vertu avait un uniforme, et de mépriser personne pour 
son extérieur. » N'est-ce pas ce que dit le concile de Gan- 
gres : « Si sous prétexte d'aseétisme un homme se revét du 
meprechatcy, el si se croyant juste pour cela il méprise ceux 
qui s’habillent comme tout le monde, nous le condam- 
nons »?. < Que si, dit le Syntagma, toi qui fais profession 
de t'abstenir de viande, tu vas hors de chez toi, ne te 
distingue pas, fais comme les autres : mange des Az/z»a, 
mange du 74207, mange du poisson sans scrupule. > Écoutez 
maintenant le concile d'Ancyre : < Les cleres, qui s'abstien- 
nent de manger de la viande, doivent, quand ils assistent 
aux agapes, n'avoir point scrupule d'y toucher : s'ils la dé- 
daignaient (si $2:4552252). s'ils ne mangeaient mème pas des 
Adyara servis avec la viande, ils seront suspendus de leur 
office » !. Un dernier trait : < Dans un хато [une auberge 
ou cabaret]tu ne mettras jamais les pieds, »dit le Syntayma ^; 


Mansi, II, 9. 

. ld., ¿bid., 565 et 070. 

. Id., ibid., 1012 et suiv. 

. ld., ibid., 517. 

. Le ххпи) іо est la caupona des Latins. Ces établissements passaient pour 
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« mais que si, ne pouvant absolument pas faire autrement, 
in dois demander Vhospitalité à un z2v2772:2» [un khau], tu 
Uy tiendras là où il n'y a pas de femme, le plus loin possible 
du ату. » Voici maintenant le vmgt-quatrième canon de 
Laodieée : OÙ 227 seats and mosséutiour Zug 2.002760 zal ETS 
тїс EXANGSINTTINGS TIED... т00 Taypares TOY 252070), Sig MANN) 
eiovéva: 1. Dans tous ces divers préceptes, le Syntagma appli- 
que aux Continentes la discipline que nous voyons les con- 
ciles des deux premiers tiers du ту" siècle (Elvire, Ancyre 
Nicée, Laodicée) imposer aux eleres : en d'autres termes, la 
discipline du Syntagma dans ses éléments les plus récents 
(nous allons voir bientót pourquoi cette distinction) répond 
à la discipline ecelésiastique d'une époque qui concorde bien 
avee la période of nous nous étions fixé (350-370). Con- 
cluons. 

Le Syntagma doctrinae ad monachos, sil n'est point de 
saint Athanase non plus que de saint Epiphane, est du 
moins contemporain d'eux deux. C'est une facon de formula 
christianae vitue anonyme, à l'usage des Continentes d'Égypte 
au milieu desquels saint Épiphane avait passé sa jeunesse, 
et de Chypre, au milieu desquels s'exercait son ministère 
épiscopal. Ce serait déjà un résultat nouveau que d'avoir 
replacé le Syntagma doctrinae ad monachos dans la littéra- 
ture contemporaine de saint Athanase : nous allons voir, en 
analysant les sources de notre petit texte, qu'il est une sim- 
ple adaptation d'un texte plus ancien encore. 


lll 


LES SOURCES. 


Je voudrais établir les deux propositions suivantes. — Pre- 


de parfaits mauvais lieux. Voir la plaisante inscription d'Isernia (Mommsen, 
Inser. reg. Neap., no 5078). 
1. Mansi, 11, 567. 
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mièrement, le Syntagma doctrinae que nous possédons et 
que Š. Epiphane a connu est une manière d'édition à l'usage 
des Continentes d'un écrit plus court, lequel était à l'usage de 
tous les chrétiens, les cleres et les laïques. — Sccondement, 
cet écrit plus court avait pour noyau la Dideché NI Apos- 
tolorum. 

Des régles de vie qu'énonce notre Syntagma doctrinae, les 
unes s'adressent à tous les chrétiens, les clercs et les laïques, 
les autres, aux seuls Continentes : ce sont des règles de vie 
d'exception mises ensemble avec des régles générales de 
vie. Les maximes ascétiques ont une date historique, nous 
l'avons vu : mais ces maximes générales en ont-elles? Dans 
leur ensemble, elles n'ont sûrement pas été rédigées pour 
figurer dans notre recueil de maximes ascétiques : j'en ai la 
preuve dans ce fait que ces maximes générales sont en maint 
passage rédigées de telle sorte qu'elles ne paraissent pas 
prévoir le cas des ascètes : elles ordonneront de jeüner le 
mercredi et le vendredi et elles défendront de jeüner le 
samedi, mais à qui? à des ascétes qui font profession de 
jeûner toute la semaine? et elles parleront de l'éducation 
de leurs enfants à des ascétes qui vivent dans des mo- 
nastéres ou du moins pas en famille? — Le style de ia 
rédaction des maximes générales et des maximes ascétiques 
est aussi fort dilférent : pour les premiéres nous avons 
des formules bréves, fermes et sans justification, ce sont 
bien véritablement des Ozcpct хитоба ayant toute leur au- 
torité en eux-mémes; pour les secondes nous avons des 
préceptes presque toujours conditionnés par un st ou un 27, 
suivi d'une petite phrase justificative amorcée par un уір, le 
tout rédigé en une langue indécise et anacoluthante. — Se- 
rait-ce done que nous avons dans notre Syntagma doctrinae 
deux parts différant et d'adresse et de rédaction, et de fond 
et de forme? 

C'est une supposition, rien de plus encore. Mais si, partant 
de celle supposition, on souligne dans le texte du Syntagma 
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doctrinae toutes les maximes ascétiques, on les verra toutes 
sans exception s'intercaler dans notre texte comme des dé- 
veloppements de seconde venue, on en verra plusieurs rom- 
pre violemment la trame du texte !, lequel, ces maximes 
aseéliques étant supprimées, restera non seulement un texte 
qui se suffit à lui-même, mais encore un texte plus homo- 
gène, un texte ne donnant plus que ces 9:syot ёла dont 
la présence dans un Syntagma doctrinae ad monachos s'expli- 
quait si mal. 

Que si, par un procédé pareil à celui d'aprés lequel on a 
retrouvé dans la Didaché XI Apostolorum le texte juif des 
Duae viae, nous essayons de séparer de notre petit traité as- 
cétique le texte simplement chrétien qui en est le noyau, 
voici à peu prés quel texte nous obtiendrons : 


1. 2.] Cette première phrase pose le principe de l'éthique chrétienne : le salnt 
par la grâce (Ephes. П, 5 : Хага šszz smut, lbid., 8 : TA yap puri ests 
caswsuéyoc dx mistos), laissant entier le libre arbitre (le mot z29z(əszošs n'appartient 
pas à la langue du N.-T.); d'où nécessité d'examiner sa conduite (I Cor., x1, 28: 
Aozua zo д: dvÜporxos Saco», Gal., VI, 4: To 0; fpyov хотой Coruztète Ézastos.), 
et de s'attacher au bien (II Cor., xin, 7: To zalov тошт, Gusts 0$ б; 00000000 oper. 
Cf. I Thess., V, 21 : Плута боци еті, Tò ии) nuriysre), Le sens n'est pas dou- 
teux : mais j'ai eru devoir réserver la fin de la phrase (22i z4945 nodésus 472.), 
dont le texte me parait trop difficile à restituer. — 3.] Le principe du salut par 
la grâce et de la nécessité des œuvres une fois posé, voyons quelles œuvres s'im- 
posent à nous : < Dispose-toi, cher frère, à te conduire conformément à cette doc- 
trine, prenant la résolution d'observer les préceptes que voici. » Le préambule est 
fini. Remarquez comme le Syntagma et aussi la Did. CCCXVIII intercalent 
dans cette paréuèse toute à l'impératif le membre de phrase 'Ayovizovzzt pat% той, 
lequel n'est lié à rien, sauf à la phrase du début “Eszi 2 ios... L'intrusion est 


1. Je citerai en exemple tout le n° III de notre Syntagma doctrinae. Je l'ai 
partagé en dix versets, et, si Гоп veut bien s'y rapporter, on verra que la suite 
logique des idées enchaine les versets 1, 4, 6, 9 d'une part, et les versets 2, 3, 5, 
7, 8, 10 de l'autre. La trame du teste donnée par 1, 4, 6, 9 a été rompue par 
l'insertion inintelligente de 2, 3, 5, 7, 8, 10. De méme le verset 8 dans le n°}; 
de méme les versets 1, 7, 12 dans le no II, 
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manifeste. — 4-6.] Tout ce passage dépend de la Didaché. La Did. CCCXVIII 
a beaucoup plus altéré la citation, car elle donne : o2 povsósopzv, où motyzucopsy, 
00 п0ру2020/1У, Ov п0100)00ръзоозу, où vupuzzsósop.ss. Mais avant où Qtyostuzáconzy, 
elle donne : où х) фоизу, où ўғудорартирівор :», que Гоп retrouve dans la Dida- 
ché (Il, 2 et 3) sous la forme ov 2dipsts..., 00 jsodop zo zopássts, et que le Syntagma 
a laissé tomber. — De méme aprés ztuzcos la Did. CCC XVIII (ap. Mingarelln 
ajoute vat mJsovsiías (cf. Constit. apost., 1, 1 : "AniyisÜs oly risa; msovsËius fed. 
Lagarde, p. 1.]). Mais là maxime Arya» zz). ne figure pas dans la Didache : elle 
dépend de Act., XV, 20. — A la suite et comme clausule de ce premier paragra- 
phe, la Did. CCCX VIII donne : "Opa, purs, pa rig os anaron EX THs тїстї 
TAUTAS, ETEL mZzoszçbs 0:00 sz 0454:1. Je voudrais que le Syntagma l'eüt conser- 
vée, car cette phrase est textuellement empruntée à la Didache (VI, I) : "Ogz pi 
aig sz TIZ And татиб THs 0000 Tis 000015, Emel naperrds 0:00 cs 00045080. — 
7-11.) Les commandements capitaux viennent d'être formulés, nous passons aux 
autres, « qui paraissent moindres, mais dont nous aurons également à rendre 

compte » (cf. I Pe., IV, 5 : О? änsassoust 26707...) — Les termes 02007, Ouro, 
Ysvsrnv, Z20294 dépendent de la Didache (П, 4 et UI, 5 et 6). — Kzzz2z3ov se 
retrouve dans Rom., I, 30. — Pour sxatgoniginuzoy, £395» et diyrowmos, comparez 
Constit. apost., I, 1 (p. 6) : A22 & zal mhodstos Фт2ру, PAY TEs проѕ To 
тр#д#з20х oùz Bs. Ё=/4005 ph (ou раді axuponspinaros. Et ibid., IV, I4 (p. 123) : 
“Esra 0i [à mzoəo0švos] mh рабаз pads Zruesonicinaros, ph OVO. — 9.] cameos 
4705 vient de Eph., IW, А. vai улі хт). dépend de I Tim., 1I, 7, П Tim., Ш, 1, et 
Math., V, 37; ógzo» xz). de Jae. V, 12 et Math., XIV, 19. — I1.] Tarz 75р 
RATA TA, , < ces fautes vous mettent hors de l'Église, et quelques-unes méme vous 
tuent. > Est-ce une allusion à Me., Ill, 4, duyqy &nozcztvat? 
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Oury || рте Z220v-22g4p zzi] prs aide TAUTE vounpivcity eni véso Q rat à dy 
pura Céypure || gu)zz74 pu T pirs Th zzdospivy mepianra. — ¢arź-ump dépend 
de Math., V, 22; уч, gaguszsos de Didaché Il, 2; ex2015», nzpexz0uiosey de 
Didache ПІ, 4. — sisyporazns] cf. Ephes., V, 4. — 4222] ef. П Cor., XII, 21. 
Cale, W, 19. 

10-20.] Nous passons aux commandements de l'Église. Et d'abord le jeûne du 
mercredi et du vendredi (cf. Didaché, VIII, 1), obligatoire toute l'année, sauf la 
pentecóte, c'est-à-dire les cinquante jours qui suivent Pâques, et les epiphanies, 
c'est-à-dire la fête dn 6 janvier. Puis le jeûne du caréme et de la semaine de Pa- 
ques on semaine sainte. Voy. le développement de ces maximes dans Constitut. 
apost., V, 13. — 13.] Défense de jeüner le samedi, sauf le samedi saint : je sup- 
prime zzi zugw4» dont le contexte ne comporte pas la présence, et zo iyi 72732 
qui me parait être une glose très inutile de (22202 e2£62z02. — 17.] Je supprime 
encore une fois la mention du vzszzástv êv zvztzzi qui s'accorde si mal ici encore 
avec le contexte, pour ne garder que la prohibition de s'agenouiller le dimanche 
et durant le temps pascal. Cette prohibition, antérieure comme coutume au 
ive siècle, est tormulée par le vingtième canon dn concile de Nicée : mais ce n'est 
pas à ce canon célèbre que peut faire allusion l'expression 027/205 ez7)aqsizs. Le 
mot 0:55; n'appartient pas à la langue du N.-T. — 20.] sis 22702 220220,5 dépend 
de I Cor., XI, 34. 

HI, 1-IV, 4. aisyoseecozs dépend de Didache, ПІ, 3. — ута de Didache, ll, 
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1: OÙ pusoeus nvr duÜpoytov, — sipiveus] < Vis en paix avec tous, mème avec 
ceux avec qui tu ne pries pas », les membres séparés pour un temps de Ia com- 
munion de l'Église, — A la place de «ipśszws Ia Did. CCCXVIII (ap. Mingarelh) 
met xxi atpzztzày et ajoute : à Jp Wipsttxüs }0коѕ ёзті тӣ5 TOU Хразтой тошуп zai 
тоо `Аутеоќзтоо mpôdpouos. — %süyros-xupiou dépend de Dia he Ш, 8. — pois- 
yucos dell Tim., Ш, 2. 

VII, 2.1 Nous voici à la fin de l'énumération des 1 de la vie chrétienne, 
Remarquez comme cette finale répond au début : E misting Gitoy GixUTOV :)TQÍ- 
лыг, тр0беб)лул#у0$ Taira QuÀXTcits (l, B) : ... élayesrôrspnt oumvausuae Evro sis 
«brat... (1, 7). — Le Syntagma est ici très prolixe : j'ai supprimé VII, 1, 3, 4,5, 
qui sont la paraphrase de VII, 2. Le lecteur ae — Pour &vco24v noui, cf. 
Gal, V, 5, pour яіст тару, II Tim., IV, 7. 

VIII, 1-10.] lci vont être énumérés les devoirs propres aux clercs. — La 
Did. CCUX VIII présente quelques variantes de valeur : 1 Zxszáusvo: 
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ph dadets dépend d I Cor., XIV, 35. — 8.] Comparez Constitut. apost., IV, 6 
(p. 117) : Xgz 02 «2» у; elds тїз 000080 бїу:1бх4 zupnopopins, zal Téva 
ous сое) а. Et aprés avoir éliminé les caupones, les lenones, les exploiteurs des 
veuves et des orphelins, il énumère les ёх0:00рџойѕ zui pácopzs Oi cuvxyuutzo- 
pívous xui etGusonaors 74i vimus 4x TEDA; Xülz005..., LAL sToZTUDTQU sSuzoyZu- 
TAY, MY] LOLGIUZVOY TOUS буѓоб 0200 TOUS REVATAS ділсзіоотя, Golê Te Zul duo 
vai Ot4ZSTALS TACÉVOUOY, MOL/MATOY LIZTOOTEZ,.., 702002000... OÙ yxp парх Toto- 
төх ütyój.zu0t... ireir TH ToU 0500 vertu sim yzvasovzut. ll est difficile de ne pas 
voir ici, comme sur plusieurs autres points signalés plus haut, combien par en- 
droits les six premiers livres des Constitutions apostoliques font écho à nos Fidei 
praecepta, — Sur ezgaz:vopívos, comparez Le., HI, 14. — Hoxyparsuras entoo- 
25, l'expression n'est pas biblique. J'ai corrigé la lecon du Syntagma, laquelle 
est : 4 apuyareutab h Entéceos, — Sur 7037204705, comparez | Cor., VI, 8 et VII, 
D `Ётїтр®ттоэтбз, « qui exige plus qu'il n'a été convenu >, est donné avec ce 
sens par Suidas. — J'ai inséré z«gZ devant 7040722202 et T Tipt0u)A00. — 
Sophocles donne тулоо) comme un apax: le sens est < qui fait monter le prix. > 
— L'expression 7025» zzi 77725» est une allusion à Malach., I, 8. — 10.] Ba6uov 
«jufó, dépend de | Tim., ПІ, 13; харритізо de Philem., 8. 


Assurément le départ que nous venons de faire entre lé- 
lément simplement ehrétien et l'élément aseétique du Syn- 
tagma doctrinae, est dans plus d'un détail de nature à pro- 
voquer quelques hésitations : mais la démareation générale 
des deux textes me parait en fin de eompte indubitable. Ap- 


pelons, pour la facilité de la discussion, Fidei praecepta le 
texte ainsi extrait du Syntagma doctrinae ad monachos. 

Ces Fidei praecepta seront-ils de beaucoup antérieurs au 
Syntagma doctrinae ad monachos? Je ne le croirai pas aisé- 
ment. | 

Les détails liturgiques auxquels nos Fidei praecepta font 
allusion ne témoigneraient pas en effet d'une époque ancienne. 
Je ne parle pas du « jeùne du Seigneur », le jeûne du mer- 
credi et du vendredi de chaque semaine, ear il n'a pas de 
date; je ne parle pas davantage de la « Pentecóte », enten- 
due de la période des cinquante jours qui suivent Páques, 
pour la méme raison. Mais on sait que la « semaine de la 
sainte Páque », c'est-à-dire la semaine sainte, apparait dans la 
littérature chrétienne pour la première fois au m° siècle ; que 
l'Épiphanie (<à z:gdw2) se trouve mentionnée, pour la pre- 
mière fois dans la passion de saint Philippe d’Héraclée à pro- 
pos d'un événement du temps de la persécution de Dio- 
clétien; que du caréme enfin, entendu de la période des 
quarante jours de jetine qui précédent la semaine sainte, « il 
ne reste pas de traces antérieures au iv* siècle ! ». Ce n'est 
pas à dire que ce ne soient là des institutions antérieures à 
la date précise où l'on constate pour la première fois leur 
existence : mais il n'en serait pas moins aventureux de de- 
vancer ces dates. — Les détails historiques, si minimes soient- 
ils, y autoriseraient peut-étre pourtant. Notre petit manuel 
de vie chrétienne aurait été rédigé pour une société qui pa- 
rait singulièrement composite : les juifs y sont nombreux, à 
voir comme le fidèle est mis en défiance de leurs pratiques; 
les paiens tout autant, puisque le fidéle est conjuré de ne 
participer point aux « fétes et priéres des Gentils »; les hé- 
rétiques enfin, les hérétiques qui sont « le loup dans la ber- 
gerie du Seigneur et les précurseurs de l'Antéchrist », les 
hérétiques semblent pulluler. Or, remarquez bien que ce ne 


l. L. Duchesne, Origines du culte chretien (1850), p. 218 et suiv. 
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sont point des hérétiques de nuance théologique comme les 
Ariens : ce sont des hérétiques qui jeünent le samedi, comme 
les Marcionites, Et les Marciomtes sont cités nommément. 
Cela nous raménerait à une époque oü les Marcionites, si 
oubliés au cours du 1v? siècle, n'étaient pas encore une quan- 
tité négligeable dans la société chrétienne, et où la sévérité 
de leurs observances pouvait faire impression sur les fidèles, 
comme elle faisait sur Origène !. — Si done, comme le fait 
de l'attribution à saint Athanase et mieux encore de la mise 
en copte du Synéayma nous autorise à le croire, notre petit 
mauuel de vie chrétienne est une œuvre alexandrine, ou tout 
au moins égyplienne, je dirais qu'elle est antérieure au 
schisme de Méléce (306 environ) et aux troubles provoqués 
par Arius : j'y verrais volontiers une ceuvre des derniéres 
années du ni siècle. 

П nous reste à voir avec quoi ces Fide: praecepta ont été 
formés eux-mémes, et c'est ici que nous rencontrons la Dida- 
ché XII Apostolorum. 

Le fait d'avoir le premier signalé des emprunts à la Dida- 
ché dans le Syntagma doctrinae est dà à M. Rendel Harris, 
de Cambridge 2. Mais le premier qui ait abordé l'étude des 
rapports de la Didaché et du Syutagma est M. Warfield, pro- 
fesseur au séminaire théologique d'Allegheny (États-Unis) 3. 
M. Warfield a montré comment notre £rac£ était < une adap- 
tation de la morale de la Didaché à une époque et à des cir- 
constances nouvelles, exactement comme l'est le VII livre 
des Constitutions apostoliques ». Si les vues que je viens de 
développer sur la distinction des Fidei praecepta et du Syn- 


1. Orig., Zn Esech., Vil, 3 (P. С. XIII, 721). 

2. J.-R. Harris. The Teaching of the Apostles and the Sibylline Books (1885), 
p. 15-16. Je regrette de n'avoir pas pu lire la note de M. Orris, The рѕемао- 
Athanasius and the Teaching, parue dans le [New-York] Independent du 15 avril 
1888. CT Theologische Literaturzeitung, 1887, p. 32. 

3. B.-B. Warfield, The pscudo-Athunasius and the Didaché, dans le Journal 
of Exegetical Society, 1886, p. 86-91, et The didaché and its kindred forms 
dans l'Andover Review, 1856, juillet, p. 81-97. 
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tagma doctrinae ad monachos sont fondées, il sera plus juste 
de dire que nos Fidei praecepta sont une adaptation de la 
Didaché, exactement comme l'est cette célèbre Constitution 
apostolique égyptienne, que Von est d'accord à attribuer, elle 
aussi, aux dernières années du nr siècle ou aux premières 
années du 1v° '. 

Voici les passages de la Didaché adaptés par les Fidei 
praecepta : 
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1. Je désigne sous le titre de Constitution apostolique égyptienne (cf. Bulle- 
tin critique, 1880, p. 361), le petit traité anonyme que les Allemanis appellent 
Apostolische Kirchenordnwng, et les Anglais Apostolical Church Ordinances, 
Sur la date et les sources de ce traité voy. A. Harnack, Lehre der 2701 Apostel 
(1884), p. 193 et suiv., et Die Quellen der sog. Apostolischen Kirchenordn. 
(1886), dans ses Teete und Untersuch., M, 2 et 5 
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La dépendance des Fide praecepta à l'égard de la Didaché 
est, on le voit, ineontestable. J'ajoute, avec M. Warfield, 
que cette dépendance est directe, en ce sens que l'auteur 
des Praecepta a puisé à mème la Didache, et non à l'un quel- 
conque des remaniements connus de la Didaché, soit le 
VIE livre des Constitutions apostoliques, soit la Constitution 
apostolique égyptienne : la preuve en est dans ce fait que les 
Praecepta, dans les passages qu'ils empruntent textuellement 
à la Didaché, nous donnent des lecons que nous ne rencon- 
trons point dans lesdits remaniements : je citerai en exem- 
ple, toujours avec M. Warfield, le 2:4 zzvi; de Didaché MI, 
8 et Syntagma IV, 1. Ce point est à tenir pour acquis. 

M. Warfield va plus loin : il développe cette idée que le 
type textuel des emprunts faits par nos Praecepta à la Dida- 
ché est «le type textuel égyptien dela Didaché », c'est à savoir 
le type textuel que l'on retrouve dans la Constitution apost. 
égyptienne et dans le fragment de version latine retrouvé 
par M. von Gebhardt, et que l'on distingue du « type textuel 
syrien >x, celui que présente le VII livre des Constitutions 
apostoliques et le manuscrit unique de la Didaché. C'est 
ainsi que dans le Syntagma nous ne trouvons pas trace des 
versets 1, 8-11, 1 de la Didaché, lesquels sont considérés 
comme une addition propre au type textuel syrien. C'est 
ainsi encore que dans le verset П, 2 de la Didaché, l'ordre 
d’énumévation des péchés capitaux étant différent dans le 
texte syrien de celui que présente le texte égyptien, c’est 
précisément се dernier que suit le Syntagma : Od geveusets, 
205815, ob mepuebaete, c) 012270017216, 00 2016) audien 
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Ces observations de M. Warfield sont justes, mais incom- 
plétes. Je crois volontiers que le texte de la Didaché utilisé 
parle Syntagma se rattache au type textuel égyptien, pour 
les raisons que M. Warfield a énoncées. Mais il faut ajouter 
que le Syntagma est de ce type textuel égyptien un témoin 
sensiblement original. La Diduché égyptienne, d'aprés la 
théorie admise !, s'arrétait à la fin du chapitre vi de la Dida- 
ché que nous possédons. Or, il me semble incontestable que 
le Syntagma (II, 10 et V, 6) a été influencé par les ver- 
sels уш, 1 et xm, 3-4 de la DidacAé. Par ailleurs, plusieurs 
des variantes fournies à la Didaché par le Syntagma sont 
singuliéres, sans laisser d'étre d'une haute valeur. Je signale 
la phrase Arêyeu murs nat 212020000 zat аїрат2с (Syntagm. 
I, 6) : cette formule qui manque à la Didaché, à la Const. 
ap. бу. et au VIT livre des Const. ap., cette formule qui 
n'est pas littéralement prise du Nouveau-Testament 2, est si 
parfaitement dans le ton de la Didaché! Je n'irai pas jusqu'à 
dire, comme y . que la phrase “Ора, d0gwre, wh zis 
GE RUT] ёл T SOE TRUTHS, CTA TRE 0200 o CATAL, nous 
« a conservé, E. une intégrité que nous ne retrouvons 
nulle part ailleurs, pas méme dans le manuserit de Bryen- 
nios, le début de Didach. VI, 1 ». Mais, plus que lui, j'atta- 
cherai de valeur à la phrase yivsu sazeuès nal foy tos тоёрюу Gi 
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1, Voy. A. Harnack, Die Apostellehre und die Jüdischen Beiden Wege 


(1886), où l'auteur a résumé les progrès faits depuis la publication de son édition 
de la Didache (1881). 


9, Act. XV, 90: ZxiyssÜut :100)009тоо zzi atuuros «xi nvt» zat mooust(z;, Ibid. 
20 : &uiy:sÜni có) ryan räv iine» zai тїз mopvetus 44i тоў TwtATOU zai 
той Giuxcos. 

З. Ce passage dela Didaché dépend d'Isate, LXVI, 2 : [Агу хоро] ёт) ро... 
Eni vy vanitvby xxi 45010 zzi Too? TO); üyous uos. Barnabé lit “Esn 4507005, 
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laquelle n'est point empruntée à l'Éeriture, a une couleur 
singulièrement antique. De ces observations je conclurai que 
le Syntagma. se rattache au type égyptien de la Didaché, si 
l'on veut, mais de deux hypothéses l'une : ou il témoigne 
que ce type égyptien est sensiblement différent de ce que 
l'on croyait qu'il était, ou il s'y rattache d'une facon tout à 
fait originale ct constitne à lui seul une variété de ce type 
textuel inconnue jusqu'iei et se rapprochant notablemeut du 
type syrien. 

Si done dans l'histoire du texte de la Didaché nous avions 
à faire une place aux Fidei praecepta ou (si l'on préfère) au 
Syntagma doctrinae ad monachos, nous le mettrions à côté 
de la Constitution apostolique égyptienne, et nous en ferions 
comme le texte de transition entre le texte proprement égyp- 
tien de celle-ci et le texte syrien du VIE livre des Constitu- 
11015 apostoliques !. 

Nous voici au terme de nos recherches sur le Syntagma. 

Nous venons de voir comment il est sorti de la Didaché, 
dont il n'est qu'une sorte de glose, à la lacon de la Coustz- 
tution apostolique éyyptienne et du МП livre des Constitu- 
lions apostoliques; comment aussi, rédigé d'abord (vers la 
fin du int sièele) à l'usage des membres d'une communauté 
chrétienne sans distinction, il a été adapté plus tard, au 
moyen d'additions et de gloses ascétiques, à l'usage plus 
restreint des Continentes ou ascétes (vers le milieu du 1v° siè- 
ele); comment enfin, sous cette seconde forme, il s'est aug- 
menté d'un symbole de foi d'aecord avee les formules 
théologiques contemporaines de S. Épiphane et de bien peu 
antérieures au concile de 381, et a passé ainsi dans la litté- 
rature copte. C'est toute l'histoire littéraire du Syntagma 
doctrinae dit de S. Athanase : elle lut assigne sa place parmi 
les plus anciens monuments du droit ecclésiastique. 


1. Voyez le schéme de M. Harnack, Die Apostellehre und die Jüd. В. W., 
jj. RE 
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Les Manuscrits grecs de Bérat d'Albanie et le Codes Purpureus Ф. 
49969. giteS. . 298... eee ee о. A Up: 
fossano, essai sur les librairies de la Grande Grèce byzantine, 
in-8 (sous presso]. i 
Studia Patristica, Etudes d'ancienne littérature chrétienne. 1889, 
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critique et commentaire (sous presso). - 


EE. HYVERNAT 


Les Actes des Martyrs de l'Egypte, tirés des manuscrits coptes de 
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